
іізшш

 

it

 

там

 

#м
Выходятъ

 

два

 

раза

 

въмѣсяцъ.

 

1

    

О

   

О

  

О

       

Цѣна

 

для

 

иѣстъ

 

и

 

лицъ

 

дру-

Подписка

 

принимается

 

въ

 

Кала-

                         

гихъ

 

енархій

   

и

 

вѣдомствъ:

   

от-

ни,

  

въ

 

редакции

 

Православнаго

 

1

   

АПРѢЛЯ.

    

дѣльно

   

отъ

 

Православна™

   

Со-

Собесѣднпка

 

при

 

духовной

 

ака-

    

вдп

   

■»

       

бесѣдника

   

4

 

руб.,

 

a

 

вмѣстѣ

 

съ

деиіи

 

отъ

 

всѣхъ

 

ыѣстъ

 

и

 

лицъ. нимъ

 

10

 

руб.

 

съ

 

пересылкою.

ВЫСОЧАИШШ

 

РЕСКРИНТЪ

на

  

има

   

преосвящѳннаго

   

митрополита

  

віѳвскаго

Платона.

  

'

Преосвященный

 

митрополитъ

 

кіевскій

 

Шатонъ.

При

 

избраніи

 

преемника

 

почившему,

 

достойно

 

чтимому

митрополиту

 

кіевскому

 

Филоѳею,

 

обративъ

 

Мое

 

впиманіе

 

на

многолѣтпее

 

служеяіе

 

ваше,

 

опытность

 

въ

 

дѣлѣ

 

церковнаго

управленія

 

и

 

неутомимую

 

ревность

 

о

 

духовномъ

 

благѣ

 

паствъ

сначала

 

рижской,

 

потомъ

 

донской

 

и

 

херсонской

 

епархій,

 

кои

преемственно,

 

съ

 

1848

 

года,

 

были

 

вамъ

 

ввѣряемы,

 

Я

 

призналъ

справедливыми

 

призвать

 

васъ

 

на

 

древнѣйшую

 

святительскую

каѳедру

 

русской

 

церкви,

 

съ

 

возведеніемъ

 

въ

 

санъ

 

митро-

полита.

Въ

 

твердой

 

надеждѣ,

 

что

 

вы

 

не

 

престанете

 

ревностно

 

и

благоплодно

 

подвизаться

 

на

 

семъ

 

новомъ

 

святительскомъ

 

по-

прищѣ,

 

усердно

 

молю

 

Всевышняго,

 

да

 

управитъ

 

вашу

 

дѣя-

тельность

 

во

 

славу

 

Свою",

 

на

 

благо

 

церкви

 

и

 

отечества,

 

и

да

 

укрѣпитъ

 

силы

 

ваши

 

въ

 

предстоящемъ

 

вамъ

 

священномъ

служеніи.

И.

 

К.

 

Е.

 

1882.
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—

Препровождая

 

къ

 

вамъ

 

бѣлый

 

клобукъ

 

съ

 

крестомъ

 

изъ

драгоцѣнныхъ

 

камней

 

и

 

поручая

 

Себя

 

молитвамъ

 

вашимъ,

пребываю

 

къ

 

вамъ

 

всегда

 

благосклонный.

На

 

подлинномъ

 

Собственною

 

Его

 

Императорскаго

 

Величества

 

рукою

написано:

„АЛЕКСАНДРЕ".
Въ

 

Гатчинѣ,

6-го

 

февраля

 

1882

 

года.

(Церковный

 

Вѣстникъ

 

1882

 

г.

   

№

 

10).

ОПРЕДМЕШЕ

 

СВЯТШШАГО

 

СИНОДА.

Отъ

 

29-го

 

января —4-го

 

марта

 

1882

  

года

 

за

 

№

 

210,

 

о

 

произне-

сена

 

слова

 

въ

 

недѣлю

 

о

 

слѣпомъ

  

вслѣдъ

 

за

 

чтеніемъ

 

Еванге.л,ія.

По

 

указу

 

Его

 

Императорскаго

 

Величества,

 

Святѣйшій

Правительствующій

 

Синодъ

 

слушали:

 

предложеніе

 

г.

 

сино-

дальнаго

 

Оберъ-Прокурора,

 

отъ

 

21

 

января

 

1882

 

года

 

за

№

 

308,

 

о

 

томъ,

 

что

 

предсѣдатель

 

совѣта

 

Маріинскаго

 

попе-

чительства

 

о

 

слѣпыхъ

 

проситъ

 

содѣйствія

 

къ

 

подтвержденію
епархіальнымъ

 

преосвященнымъ

 

о

 

производствѣ

 

въ

 

текущемъ

году

 

разрѣшеннаго

 

опредѣленіемъ

 

Святѣйшаго

 

Синода,

 

отъ

26

 

марта — 5

 

апрѣля

 

1881

 

года,

 

повсемѣстно

 

въ

 

городскихъ

и

 

монастырскихъ

 

церквахъ

 

въ

 

недѣлю

 

о

 

слѣпомъ

 

сбора

 

по-

жертвованій

 

въ

 

пользу

 

означеннаго

 

попечительства

 

и

 

о

 

пред-

ложеніи

 

свящеинослужителямъ

 

произносить

 

въ

 

эту

 

недѣлю

соотвѣтствующее

 

слово

 

о

 

значеніи

 

сихъ

 

пожертвованій

 

не

послѣ

 

окончанія

 

литургіи,

 

когда

 

значительная

 

часть

 

бого-
мольцевъ

 

уже

 

оставляетъ

 

церковь,

 

a

 

вслѣдъ

 

за

 

чтеніемъ

 

св.

Евангелія,

 

какъ

 

это,

 

по

 

ходатайству

 

попечительства,

 

сдѣлано

было

 

въ

 

минувшемъ

 

году

 

преосвященнымъ

 

митрополитомъ

с.-петербургскимъ

 

и

 

нѣкоторыми

 

преосвященными

 

архіереями
во

 

ввѣренныхъ

 

имъ

 

епархіяхъ.

 

И,

 

по

 

справкѣ,

 

приказа-

л

 

и:

 

Согласно

 

ходатайству

 

предсѣдателя

 

совѣта

 

Маріинскаго
попечительства

 

о

 

слѣпыхъ,

 

Святѣйшій

 

Синодъ

 

опредѣляетъ:

предписать

 

по

 

духовному

 

вѣдомству,

 

чтобы

 

установленное

опредѣленіемъ

 

Святѣйшаго

 

Синода

 

26

 

марта

 

—

 

7

 

апрѣля

1881

 

года

 

(„Церковный

 

Вѣстникъ"

 

того

 

года

 

№

   

16)

  

слово



—

 

І8І

 

—

въ

 

недѣлю

 

о

 

слѣпомъ

 

священнослужители

 

произносили

 

нё-

премѣнно

 

вслѣдъ

 

за

 

чтеніемъ

 

св.

 

Евангелія.

 

О

 

чемъ

 

для

объявленія

 

къ

 

исполненію

 

и

 

напечатать

 

въ

 

журналѣ

 

„Церков-
ный

 

Вѣстникъ".

(Церковный

 

Вѣстникъ

  

1882

 

г.

 

№

 

11).

СОВРЕМЕННОЕ

 

СОСТОЯНІЕ

 

ПРАВОСЛАВНОЙ

 

ХРЙСТІАНСКОЙ

 

ПР0П0-
ВѢДИ

 

ВЪ

 

ЯПОНШ.

Причины,

   

задерживающія

   

успѣхи

   

православія

   

въ

   

Японіи.
Христіанка

 

Екатерина,

   

Замедленіе

   

въ

 

построеніи

 

соборнаго
храма,

Дѣятельность

 

японской

 

миссіи,

 

сообщаютъ

 

Москов.

 

Вѣ-

домости,

 

„идетъ

 

непрерывно,

 

хотя

 

и

 

не

 

вездѣ

 

съ

 

такимъ

 

успѣ-

хомъ,

 

какъ

 

бы

 

желалось.

 

Католическіе

 

и

 

протестантскіе

 

мис-

сіонеры

 

(изъ

 

послѣднихъ

 

нужно

 

исключить

 

англичанъ-епи-

скопаловъ)

 

по

 

прежнему

 

ведутъ

 

интриги

 

противъ

 

православ-

ныхъ

 

и

 

усердно

 

поддерживаютъ

 

японцевъ

 

въ

 

той

 

мысли,

 

что

русскіе

 

миссіонеры

 

политпческіе

 

агенты.

 

Съ

 

самаго

 

начала

нашей

 

миссіи

 

они

 

пустили

 

въ

 

ходъ

 

эту

 

клевету,

 

а

 

японцы

подхватили

 

ее.

 

Одинъ

 

ученый

 

бонза

 

недавно

 

отправился

 

въ

Европу

 

для

 

изученія

 

христіанства,

 

съ

 

цѣлію

 

бол^е

 

удачной
борьбы

 

съ

 

нимъ

 

по

 

возращеніи

 

сюда

 

и

 

особенно

 

узнать,

 

ка-

ше

 

виды

 

имѣютъ

 

русскіе,

 

основавъ

 

въ

 

Японіи

 

духовную

миссію.

 

Партія

 

приверженцевъ

 

и

 

ревнителей

 

язычества

 

воз-

вышаетъ

 

свой

 

голосъ

 

въ

 

его

 

пользу".

 

Японскіе

 

политики

снова

 

хотятъ

 

поднять

 

вопросъ

 

о

 

постановкѣ

 

синтонскаго

культа,

 

какъ

 

государственной

 

религіи.

 

Для

 

болыпаго

 

успѣха

эти

 

ревнители

 

хотѣли

 

бы

 

запрещенія

 

христіанской

 

пропо-

вѣди,

 

но

 

правительство

 

этого

 

не"

 

желаетъ

 

и

 

не

 

сдѣлаетъ.

Болѣе

 

разумные

 

государственные

 

люди

 

Японіи

 

убѣдились,

 

что

запрещеніями

 

нельзя

 

долго

 

успѣвать

 

въ

 

дѣлахъ

 

вѣры.

 

Да

 

и

трудно

 

теперь

 

воротиться

 

назадъ:

 

христіанъ

 

и

 

христ.

 

церквей
въ

 

Ялоніи

 

теперь

 

такъ

 

много,

 

что

 

нельзя

 

съ

 

ними

 

не

 

счи-

таться.

Но

 

главная

 

причина

 

нѣкотораго

 

замедленія

 

въ

 

христіан-
ской

 

проповѣди,

 

по

 

словамъ

 

автора .

 

письма,

 

та,

 

что

 

„за

 

по-

слѣдніе

 

три

 

года

 

вся

 

почти

 

Ялонія

  

объята

  

маніей

  

парла-

10*
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ментаризма;

  

вездѣ

 

образуются

 

сходки

  

и

 

говорятся

 

рѣчи

 

за,

и

 

противъ

 

представительнаго

  

правленія;

   

увлеченные,

  

тлав-

нымъ

 

образомъ

 

молодые

 

люди,

  

являются

 

главными

 

оратора-

ми.

 

Всѣ

 

заняты

 

этою

 

работой

   

и

   

потому,

   

кажется,

   

дѣломъ

религіи

 

не

 

такъ

 

интересуются.

 

Въ

   

последнее

   

время

   

впро-

чемъ

 

поутихли

 

на

 

счетъ

   

парламента.

   

Въ

   

дѣлѣ

   

проповѣди

такимъ

 

образомъ

 

намъ

 

приходилось

 

въ

 

послѣдніе

 

годы

 

больше
поддерживать

 

и

 

охранять

 

существующія

 

общины,

 

чѣмъ

   

ра-

спространять

 

число

 

вѣрующнхъ;

 

хотя

 

и

 

распространепіе

 

пра-

вославной

 

вѣры,

 

собственно

 

говоря,

   

не

   

^останавливалось.
Оно

 

шло

 

и

 

идетъ

 

особенно

 

успѣшно

 

въ

 

приходѣ

 

отца

 

Павла
Савабе,

 

на

 

сѣверо-востокѣ

 

отъ

 

Тоокэо.

 

Недѣлю

 

тому

 

назадъ

приходитъ

 

сюда

 

помощпикъ

 

отца

 

Павла,

  

діаконъ

 

Титъ

 

Ео-
мацу,

 

ходатайствовать

 

о

 

посылкѣ

 

туда

 

еще

 

покрайней

 

мѣрѣ

восьми

 

проповѣдниковъ,

 

требуемыхъ

 

въ

 

20

 

слишкомъ

 

новыхъ

мѣстахъ.

 

Въ

 

одномъ

 

городѣ

 

цѣлыя

 

толпы

  

требуютъ

   

пропо-

вѣди, —дѣвушки

 

изъ

   

чайныхъ

   

домовъ

 

рѣшаются

   

оставлять

свое

 

ремесло,

 

услышавъ

 

проповѣдь,

 

многіе

 

граждане

 

просятъ

постояннаго

 

проповѣдника;

 

въ

 

нѣкоторыхъ

 

деревняхъ

 

началь-

ники

 

(Еочэо)

 

съ

 

большимъ

 

усердіемъ

 

сами

 

слушаютъ

 

и

 

дру-

гихъ

   

жителей

 

побуждаютъ

   

слушать

  

ученіе.

   

Къ

 

празднику

Рождества

 

Христова

 

многіе

 

готовы

 

принять

   

Св.

   

Ерещепіе.
и

 

отъ

 

отца

 

Павла

 

скоро

 

должно

 

получиться

 

извѣстіе

 

о

   

чи-

слѣ

 

крестившихся

 

и

 

вообще

 

о

 

состояніи

 

проповѣди.

 

Старые
христіане

 

деряштся

 

твердо,

   

и

 

особенно

 

радуютъ

 

извѣстія

 

о

такой

 

твердости

 

въ

 

вѣрѣ

 

изъ

 

мѣстъ

 

давно

 

не

 

посѣщавших-

ся

 

нашими

   

проповѣдниками,

   

такъ

 

'

 

какъ

   

большинство

   

не-

охотно

   

внимало

 

проповѣди.

   

Малое

 

число

   

вѣрныхъ

   

только

было

 

пріобрѣтено;

 

оставшись

 

одни,

   

окруженные

   

языческою

средой,

 

не

 

видя

 

у

 

себя

   

по

  

нѣскольку

   

лѣтъ

   

проповѣдника,

они

 

все-таки

 

оказываются

 

теперь

 

добрыми

 

вѣрующими,

 

даже

исповѣдниками.

 

Особенно

 

поучителенъ

  

примѣръ

 

одной

 

хри-

стіанки

 

старухи.

 

Шесть

 

лѣтъ

 

тому

   

назадъ,

 

въ

 

городѣ

   

Еа-
нума,

 

отецъ

 

Павелъ

 

Савабе

  

окрестилъ

 

одну

   

простую

   

жен-

щину;

 

ее

 

зовутъ

 

Екатериной

 

и

   

теперь

   

ей

   

53

   

года.

   

Такъ
какъ

 

въ

 

этоыъ

 

городѣ

 

не

 

предвидѣлось

   

успѣха

   

въ-

 

пропо-

вѣди ,

   

то

   

ни

   

отецъ

   

Павелъ .

   

ни

 

проповѣдники

   

здѣсь

  

не

останавливались

 

и

 

Екатерина

 

проживала

 

одна.

 

Мѣсяца

 

два

тому

 

назадъ

 

отецъ

 

Павелъ

 

былъ

 

вблизи

 

этого

 

города

 

и

 

про-

вѣдалъ

 

Екатерину.

 

Оказывается,

 

что

  

она

   

извѣстна

   

въ

   

го-

родѣ

 

подъ

 

именемъ

 

Ясо

 

(Іисусъ)-Баба,

 

т.

   

е.

   

Бабы

  

Іисуса,
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разумея

 

подъ

 

этимъ

 

ея

 

вѣру

 

и

 

усердіе

 

йо

 

Христу.

 

Въ

 

пер-

вое

 

время

 

послѣ

 

крещенія,

 

когда

 

язычники

 

увидѣли,

 

что

 

она

пе

 

ходить

 

ни

 

въ

 

буддійскій,

 

ни

 

въ

 

синтонскій

 

храмъ,

 

ста-

ли

 

спрашивать,

 

отчего

 

не

 

ходить;

 

она

 

отвѣчала,

 

что

 

вѣру-

етъ

 

во

 

р]динаго

 

Истиннаго

 

Бога

 

и

 

Ему

 

покланяется,

 

а

 

по-

тому

 

идоламъ

 

пе

 

кланяется.

 

Узнали

 

объ

 

этомъ

 

власти

 

и

 

при-

звали

 

къ

 

допросу:

 

-она

 

сказала

 

тоже.

 

Тогда

 

они

 

говорятъ

ей:

 

„Еакъ

 

ты

 

смѣешь

 

противиться

 

закону

 

императора,

 

за-

прещающему

 

Христову

 

вѣру?"

 

Екатерина

 

отвѣчала:

 

„Зако-
намъ

 

императора

 

я

 

повинуюсь:

 

плачу

 

податп,

 

исполняю

обязанности,

 

никому

 

зла

 

не

 

дѣлаю,

 

но

 

до

 

моей

 

души

 

нико-

му

 

дѣла

 

нѣтъ,

 

и

 

я,

 

служа

 

Истинному

 

Богу,

 

не

 

думаю,

 

чтобъ
этимъ

 

оскорбляла

 

императора".

 

Власти

 

еще

 

ей

 

говорятъ:

„Еакъ

 

ты

 

не

 

чувствуешь

 

благода]шости

 

къ

 

начальству,

 

кото-

рое

 

о

 

тебѣ

 

заботится?

 

Если

 

будешь

 

упорствовать,

 

то

 

погиб-
нешь".

 

Екатерина

 

отвѣчаетъ:

 

„Благодарю

 

власти

 

за

 

заботы
обо

 

мнѣ;

 

но

 

прошу

 

не

 

заботиться

 

больше,

 

чѣмъ

 

о

 

другихъ.

Что

 

же

 

до

 

смерти,

 

то

 

я

 

готова

 

сейчасъ

 

же

 

умереть",

 

и,

 

по-

казывая

 

на

 

шею,

 

продолжаетъ,— „хоть

 

теперь

 

же

 

отрубите
голову;

 

вѣдь

 

умирать

 

только

 

разъ

 

въ

 

жизни

 

придется,

 

а

рапо

 

или

 

поздно—все

 

равно".

 

Тогда

 

власти

 

сказали:

 

„Ну,
ну,

 

иди

 

себѣ;

 

ничего

 

тебѣ

 

не

 

сдѣлаемъ".

 

„Не

 

боязливая

 

баба",
говорятъ.

 

Такъ

 

ее

 

и

 

оставили

 

въ

 

покоѣ

 

власти.

 

Но

 

сосѣди

 

не

унимались.

 

Все

 

приставали

 

къ

 

пей,

 

чтобъ

 

она

 

была

 

буддист-
кой

 

или

 

синто

 

и

 

угрожали

 

изгнать

 

изъ

 

города,

 

если

 

не

 

оста-

вить

 

Христа.

 

Екатерина

 

сказала:

 

„если

 

вы

 

прогоните,

 

то

 

я

пойду

 

въ

 

другой

 

городъ;

 

если

 

еще

 

будутъ

 

гнать,

 

пойду

 

въ

Тоокэо,

 

наконецъ

 

въ

 

Россію

 

пойду,

 

если

 

въ

 

Японіи

 

будутъ
гнать".

 

Видя,

 

что

 

ничѣмъ

 

ее

 

нельзя

 

устрашить,

 

наконецъ,

не

 

тревожили

 

уже

 

угрозами;

 

за

 

то

 

при

 

каждомъ

 

случаѣ

 

все

напоминали

 

ей

 

о

 

возвращепіп

 

къ

 

отеческимъ

 

богамъ.

 

Въ
семсйствѣ

 

Екатерины

 

стали

 

болѣть,

 

сосѣди

 

ей

 

толкуютъ:'

„Это

 

наказаніе

 

боговъ".

 

Она

 

говорить:

 

„Тѣлу

 

свойственно
болѣть

 

и

 

разлагаться,

 

и

 

рано

 

или

 

поздно

 

оно

 

должно

 

уме-

реть;

 

ннкакіе

 

ваши

 

боги

 

не

 

спасуть

 

ни

 

отъ

 

болѣзни

 

ни

 

отъ

смерти".

 

Ел

 

двоюродный

 

брать

 

заболѣлъ,

 

и

 

хотѣли

 

призвать

жреца

 

лѣчить

 

его;

 

Екатерина

 

не

 

позволила.

 

Она

 

говорила

ему

 

о

 

вѣрѣ

 

во

 

Христа,

 

и

 

онъ

 

увѣровалъ;

 

теперь

 

и

 

онъ

 

же-

лаетч.

 

креститься.

 

Одпажды

 

она

 

случйно

 

видѣла,

 

что

 

въ

 

од-

номъ

 

мѣстѣ

 

какого-то

 

больнаго

 

лѣчили

 

молитвами

 

и

 

бара-
банами

 

бонзъ,

 

причемъ

 

заставляли

 

больнаго

 

втягивать

 

нозд-
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рями

 

дымъ

 

жженаг©

 

перца;

 

Екатерина

 

повелительпымъ

 

голо-

сомъ

 

сказала,

 

чтобы,

 

вопервыхъ,

 

оставили

 

жечь

 

перецъ,

 

потому

что

 

этпмъ

 

дымомъ

 

можно

 

только

 

заморить,

 

a

 

затѣмъ

 

чтобъ
и

 

барабаны

 

перестали,

 

потому

 

что

 

отъ

 

этого

 

больпому

 

поль-

зы

 

никакой

 

не

 

можетъ

 

быть;

 

послушались

 

и

 

оставили

 

больнаго
въ

 

покоѣ.

,

 

Послѣ

 

Новаго

 

Года

 

преосвященный

 

предполагала,

 

от-

правиться

 

на

 

ІОгъ

 

для

 

обозрѣній

 

церквей;

 

но

 

въ

 

настоящее

время

 

у

 

него

 

заболѣло

 

горло,

 

и

 

потому

 

отложилъ

 

поѣздку

до

 

февраля,

 

когда

 

будеть

 

теплѣе;

 

зимой

 

въ

 

японскихъ

 

до-

махъ

 

можно

 

еще

 

хуже

 

простудиться.

 

Для

 

постройки

 

собора
мѣсто,

 

къ

 

сожалѣнію,

 

еще

 

не

 

найдено:

 

или

 

очень

 

дорого,

или

 

неудобно;

 

приходится

 

еще

 

ждать

 

хоть

 

до

 

лѣта,

 

и

 

тогда

уже

 

нужно

 

будеть

 

рѣшить

 

гдѣ

 

строить.

(Мовков.

 

Церк.

 

Вѣдом.

 

Л:

 

9-й

 

1S82

 

г.).

О

 

ВЛЯШИ

 

ЕВРЕЙСТВА

 

НА

 

ЧУВАШЪ.

(Опытъ

 

объясненія

 

нѣкоторыхъ

чувашскихъ

 

словъ).

(Окончите).

3)

 

Ирпхъ

 

(Йирихъ).

Не

 

мало

 

затру дненій

 

встрѣчали

 

изслѣдователи

 

чувашска-

го

 

быта

 

и

 

при

 

объяснепіи

 

слова

 

.ирихъ.

Такъ

 

В.

 

Аѳ.

 

Сбоевъ

 

пазываетъ

 

„ирихъ

 

божествомъ,
насылающимъ

 

на

 

людей

 

разныя

 

наружным

 

болѣзни,

 

какъ-то:

оспу,

 

корь,

 

чирья,

 

коросты,

 

глазную

 

боль

 

и

 

проч.

 

Еого
постпгаетъ

 

одна

 

изъ

 

такпхъ

 

болѣзпей.

 

тотъ

 

долженъ

 

при-

нести

 

ѵриху

 

въ

 

жертву

 

гороховой

 

кисель

 

и

 

пѣско.тько

 

яг-

нятъ

 

по

 

назначенію

 

іомси.

 

У

 

одного

 

изъ

 

ягнять

 

отнимаютъ

голову

 

и

 

кладутъ

 

ее

 

въ

 

особый

 

кузовъ,

 

который

 

обыкновенно
вѣшается

 

въ

 

углу

 

амбара,

 

украшается

 

разными

 

вѣтвями,

блесками

 

и

 

мелкими

 

серебряными

 

деньгами,

 

и

 

который

называется

 

также

 

ирихомъ

 

и

 

служить

   

нредохрапительнымъ
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средствомъ

 

отъ

 

вышеупомянутыхъ

 

болѣзней"

 

(*).

 

Въ

 

другомъ

мѣстѣ

 

своего

 

сочиненія

 

г.

 

Сбоевъ

 

говоритъ

 

что,

 

„йирихи
были

 

просто

 

кадки

 

или

 

кузовъя,

 

поставлявшіеся

 

въ

 

углу

 

ан-

баровъ

 

и

 

наполнявшіеся

 

костями

 

принесенныхъ

 

въ

 

жертву

животныхъ"

 

( 2 ).
Г-жа

 

Фуксъ

 

Вогомъ—ирихомъ

 

считаетъ

 

кусочекъ

 

олова,

привѣшанпый

 

къ

 

рябиновой

 

вѣткѣ,

 

которую

 

всякій

 

годъ

мѣняютъ,

 

а

 

стараго

 

ириха

 

съ

 

вѣткою

 

бросаютъ

 

въ

 

рѣку

 

(').
Въ

 

другомъ

 

мѣстѣ

 

своего

 

сочиненія

 

г-жа

 

Фуксъ

 

такъ

 

допол-

няетъ

 

описаніе

 

ириха:

 

„ирихъ,

 

говоритъ

 

она,

 

не

 

простой
кусочекъ

 

олова, •

 

но

 

маленькій

 

идолъ,

 

съ

 

руками,

 

ногами,

 

гла-

зами

 

и

 

величиною

 

въ

 

вершокъ.

 

Ириха

 

всегда

 

ставятъ

 

въ

клѣтяхъ,

 

молятся

 

ему

 

и

 

ириносятъ

 

жертвы.

 

Рябиновую

 

'

 

или

шиповную

 

вѣтку,

 

на

 

которой

 

виситъ

 

ирпхъ,

 

всякой

 

годъ

перемѣняютъ,

 

бросая

 

старую

 

въ

 

воду,

 

а

 

самъ

 

ирихъ

 

всегда

остается

 

(').
Напротивъ

 

того

 

Е.

 

Ф.

 

Фуксъ,

 

въ

 

своихъ

 

отвѣтахъ

 

г-жѣ

Фуксъ,

 

говоритъ,

 

что

 

„Чуваши

 

не

 

идолопоклонники.

 

У

 

нихъ

нѣтъ

 

идоловъ

 

и

 

ничего

 

такого,

 

чему

 

бы

 

они

 

молились.

 

Ихъ
ирихъ,

 

или

 

вѣточки,

 

связанныя

 

изъ

 

рябины,

 

въ

 

каждомъ

домѣ

 

надъ

 

дверьми

 

находящаяся,

 

служатъ

 

имъ

 

для

 

удаленія
недоброжелательнаго

 

духа,

 

вредящаго,

 

какъ

 

они

 

думаютъ,

достиженію

 

супружеской

 

цѣли"

 

( 5 ).
По

 

словамъ

 

Палласа

 

и

 

Георги

 

йирихъ

 

есть

 

пучекъ

вѣтвеп

 

шиповника ,

 

на

 

который

 

привѣшивается

 

кусочекъ

олова

 

( в ).

    

-

Наконецъ

 

Н.

 

Ив.

 

Золотницкій

 

въ

 

своей

 

замѣткѣ

 

„о

 

жерт-

венныхъ

 

приношеніяхъ

 

Чувашъ"

 

( 7 )

 

такъ

 

опредѣляетъ

 

слово

(')

 

Изслѣдованія

 

объ

 

ииородцахъ

 

каз.

 

губерніи.

 

Соч.

 

В.

 

Сбоева.

Казапь.

  

1 856

 

г.

 

стр.

  

124

 

— 125.

( 2 )

 

Тамъ

 

же,

 

стр.

 

22.

 

23.

(')

 

Записки

 

Ал.

 

Фуксъ

 

о

 

Чувашахъ

 

и

 

Черемисахъ

 

Каз.

 

Губерніи.
Казань.

 

18І0

 

г.

 

стр.

 

93.

(*)

 

Тамъ

 

же,

 

стр.

 

96 — 97.

( б )

   

См.

 

Записки

 

о

 

Чувашахъ

 

и

 

Черемисахъ

 

Ал.

 

Фуксъ.

 

Казань.
1

 

840

 

г.

 

стр.

   

141.

( в )

   

Корневой

 

чувашско

 

русскій

 

словарь

 

Н.

 

Ив.

 

Золотницкаго.

 

Казань.
1875

  

г.

 

стр.

  

150.

        

,

(')

 

Казанскія

 

Губ.

 

Вѣд.

  

1875

 

г,

 

№

 

100,
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ирихъ.

 

„Словомъ

 

йирихъ,

 

имѣющимъ

 

настоящее

 

значеніс„посвя-
щенія(?),

 

у

 

Чувашъ

 

означается

 

и

 

предмета,

 

посвященія,

 

и

 

мѣсто

посвященія

 

(приношенія),

 

и

 

жилище

 

того

 

духа,

 

которому

 

де-
лается

 

посвященіе;

 

это

 

же

 

слово

 

составляетъ

 

общее

 

именованіе
и

 

самихъ

 

духовъ,

 

которые

 

нритомъ

 

имѣютъ

 

частныя

 

пазванія
по

 

своимъ

 

свойствамъ,

 

по

 

качеству

 

мѣстности,

 

по

 

имени

 

се-

ленія

 

или

 

владѣльца

 

усадьбы,

 

по

 

именамъ

 

христіапскихъ

 

и

мухаммеданскихъ

 

святыхъ

 

и

 

даже

 

по

 

именамъ

 

древнихъ

властителей.

 

Духи

 

эти

 

не

 

только

 

переходятъ

 

вмѣстѣ

 

со

 

сво-

ими

 

жилищами

 

при

 

перемѣщеніи

 

послѣднихъ,

 

по

 

и

 

разг

множаются,

 

подобно

 

киремети,

 

посредствомъ

 

отдѣленія

 

частей
отъ

 

ихъ

 

жилищъ"

 

и

 

проч.

 

(').
Достаточно

 

однихъ

 

этихъ

 

словъ

 

г.

 

оолотницкаго, —ко-

торый

 

хотѣлъ,

 

кажется,

 

такими

 

словами

 

дать

 

полное

 

опре-

дѣленіе

 

ириха, —чтобы

 

видѣть,

 

что

 

йирихъ

 

имъ

 

определяет-
ся

 

здѣсь

 

такъ

 

же,

 

какъ

 

и

 

киреметъ.

 

Но,

 

безъ

 

сомнѣнія,

между

 

этими

 

двумя

 

словами

 

и

 

понятиями,

 

въ

 

нихъ

 

заклю-

чающимися,

 

существуетъ

 

различіе.
Намъ

 

представляется,

 

что

 

слово

 

ирихъ

 

потому

 

и

 

по-

лучило

 

у

 

изслѣдователей

 

быта

 

Чувашъ

 

различное

 

объясненіе,
что

 

оно

 

не

 

чувашское.

 

А

 

потому,

 

не

 

смотря

 

на

 

всѣ

 

при-

веденныя

 

объясненія,

 

слово

 

ирихъ

 

остается

 

необъясненнымъ.
Въ

 

самомъ

 

дѣлѣ,

 

что

 

же

 

такое

 

ирихъ?

 

Еузовъ,

 

или

 

кусо-

чекъ

 

олова?

 

Предмета,

 

или

 

мѣсго

 

„посвященія",

 

или

 

же

духъ?
Ни

 

одинъ

 

изъ

 

изслѣдователей

 

чувашскаго

 

религіознаго
и

 

домашпяго

 

быта,

 

сколько

 

намъ

 

извѣстно,

 

не

 

обратилъ

 

вни-

манія

 

па

 

филологическое

 

зпаченіе

 

этого

 

слова.

 

Чуваши

 

не

ирихомъ,

 

а

 

иначе

 

называють

 

кузовъ

 

и

 

кусокъ

 

олова.

Г.

 

Золотннцкій

 

представляетъ

 

въ

 

своемъ

 

„Еорневомъ
чувашско-русскомъ

 

словарѣ"

 

(Казань.

 

1875

 

г.

 

стр.

 

150)

 

по-

пытку

 

объясненія

 

этого

 

чувашскаго

 

слова,

 

но

 

это

 

объясненіе
страдаетъ

 

искустзенностію.

 

„На

 

йирихъ

 

или

 

йырыхъ,

 

какъ

по

 

существу

 

его,

 

такъ

 

въ

 

особенности

 

но

 

пазваиію,

 

нельзя

смотрѣть

 

какъ

 

на

 

божество,

 

хотя

 

бы

 

низшаго

 

разряда,

 

го-

"воритъ

 

г.

 

Золотницкій.

 

Правда, —продолжаетъ

 

онъ, —въ

 

нѣ-

(')

 

О

 

жертвенныхъ

 

принпшенігіхъ

 

Чувашъ.

 

Ііазап.

   

Губ.

 

В*

 

д.

 

1875

 

г

Кг

  

100,
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•

которой

 

степени

 

йирихъ

 

намекаетъ

 

на

 

домашній

 

фетишъ,
т.

 

е.

 

идола,

 

но

 

имѣетъ

 

настоящее

 

зпаченіе

 

„гіосвященія":
такъ

 

у

 

мішусинскихъ

 

татаръ

 

доб|)ые

 

духи

 

ѣздятъ

 

на

 

■

 

изы-

кахъ —посвященныхъ

 

имъ

 

лошадяхъ,

 

у

 

алтайцевъ

 

ійикъ —жи-

вотное,

 

посвященное

 

на

 

жертву

 

и

 

у

 

якутъ

 

слово

 

итыкъ

 

зна-

чить:

 

чтимый,

 

священный,

 

посиящениый ,

 

a

 

извѣстно.

 

что

тюркскіе

 

звуки

 

з,

 

г,

 

й

 

и

 

якутскій

 

m

 

переходятъ

 

въ

 

чу-

вашскій

 

р.

 

а

 

к—въ

 

х;

 

корнемъ

 

же

 

этаго

 

слова

 

слѣдуетъ

.признать

 

тюркскій

 

глаголъ —із,

 

кондом. — ыс,

 

алтайс. — ій,
якут. —ыт

 

и

 

чувашскій — йаръ

 

(яр)

 

„посылать".

 

Что

 

бы

 

ви-

дѣть

 

нагляднѣе

 

искуственпость

 

объясненія

 

слова

 

йирихъ
г.

 

Золотницкимъ,

 

приводим-ь

 

его

 

таблицу

 

измѣненія

 

звуковъ

въ

 

этомъ

 

словѣ

 

(').

у

 

Чувашъ

        

йирих

 

,

        

отъ —йар-
—

  

Чувашъ

  

изъ

 

Татаръ

 

гіырых — йар

  

~
—

  

Минусик.

 

Татаръ — изык

 

.

 

.

 

—

 

из

     

g

—

  

Алтайцевъ —гйгк ...... —ій

     

©

—

  

Якутъ—ытык ........

 

—

 

ыт

   

и

Но

 

читатель

 

можетъ

 

значительно

 

только

 

удивляться

 

пе-

реход

 

амъ

 

звуковъ

 

представленнаго

 

примѣра,

 

но

 

вся

 

эта

 

иг-

ра

 

звуковъ

 

мало,

 

по

 

нашему

 

мнѣнію,

 

убѣждаетъ

 

читателя

въ

 

томъ,

 

какимъ

 

образомъ

 

отъ

 

корня,

 

пол

 

о

 

ж

 

имъ,

 

яр

 

пошли,

выхоінтъ

 

посвященіе — йирих

 

( 2 ).
Слово

 

ирихъ

 

(йирихъ),

 

по

 

нашему

 

мнѣнію,

 

имѣетъ

 

со-

вершенно

 

иное

 

значеніе.
Я

 

произвожу

 

это

 

слово

 

отъ

 

еврейскаго

 

ру>

 

яракъ—

 

про-

зябать,

 

произрастать,

 

отсюда

 

ріі

 

яракъ —молодая

 

зелень,

 

а

также

 

р-р

 

ерекъ—зелень.

 

Послѣднее

 

слово

 

особенно

 

указы-

ваете

 

на

 

ѵрихъ—ирикъ.

 

Въ

 

Библіи,

 

слово

 

р~і;

 

ерекъ

 

упот-

ребляется,

  

когда

   

говорится

   

о

 

зелени

 

(Псал.

 

36,

 

2.

 

Быт.

 

9,

(')

 

См.

 

Корневой

 

чувашско-руі-скій

 

словарь,

 

стр.

  

131.

( 2 j

 

Правда,

 

что

 

у

 

алтайцевъ

 

слЬвомъ

 

ійпкъ

 

(iJïLwj)

 

называется

 

жи-

вотное,

 

посвященное

 

на

 

жертву,

 

но

 

оно

 

назынается

 

такъ

 

въ

 

томъ

лпшь

 

случаѣ,

 

когда

 

посвятившій

 

животное

 

для

 

жертвы

 

привязываетъ

 

ему

на

 

шею

 

краспую

 

ленту

 

(си.

 

словарь

 

Л.

 

Будагова,

 

стр.

 

ЗЯ7)

 

Слѣдова-

телыіо

 

такішъ

 

дѣііствіемъ

 

иосвящающів

 

выдѣляетъ

 

животное

 

изъ

 

ряда

овоихъ

 

димашішхъ

 

животіыхъ.
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3.

 

Исх.

 

10,

 

15.

   

Сравн.

 

ріт

 

ярокъ

 

зелень,

   

мурава.

 

Тов.

 

39,
8).

 

Такимъ

 

образомъ

 

слово

 

йирихъ

 

есть

 

еврейское.
Обращая

 

вниманіе

 

на

 

подробности

 

чувашского

 

и

 

осо-

бенно

 

черемисскаго

 

языческаго

 

жертвоприношенія,

 

мы

 

ви-

димъ,

 

что

 

зелень,

 

или

 

вѣтки

 

древесныя

 

имѣютъ

 

здѣсь

 

не-

маловажное

 

значеніе.

 

Въ

 

этомъ

 

отношеніи

 

пзслѣдователи

религіознаго

 

быта

 

Чувашъ,

 

наблюдая

 

и

 

описывая

 

жертво-

приношенія,

 

мало

 

обратили

 

вниманія

 

на

 

„вѣтки

 

деревъ".
Но

 

мы

 

паходимъ

 

интересныя

 

подробности

 

въ

 

брошурѣ

С.

 

Е.

 

Кузнецова:

 

„Четыре

 

дня

 

у

 

Черемисъ

 

во

 

время

 

Сурэ-
ма"

 

(Спб.

 

1879

 

г.).

 

Такъ,

 

предъ

 

назначеннымъ

 

въ

 

жертву

жеребенкомъ,

 

привязаннымъ

 

къ

 

колу,

 

была

 

воткнута

 

березо-
вая

 

вѣтка;

 

липовая

 

вѣтка,

 

въ

 

аршинъ

 

съ

 

пеболыпимъ

 

дли-

ны,

 

была

 

положена

 

близь

 

священнаго

 

дерева,

 

неревязанна-

го

 

лыкомъ,

 

вмѣстѣ

 

съ

 

другими

 

вещами;

 

заправлявгаій

 

язы-

ческимъ

 

жертвоприношеніемъ

 

черемисиеъ

 

Максимъ

 

бралъ
вѣтку

 

въ

 

руки,

 

когда

 

приступалъ

 

къ

 

произнесенію

 

молитвы;

вѣткой

 

же

 

Максимъ

 

показывалъ

 

на

 

предметы,

 

которые

 

при-

носились,

 

какъ

 

жертва,

 

Богу;

 

Максимъ

 

обрѣзывалъ

 

конецъ

липовой

 

вѣтки

 

и

 

гадалъ

 

о

 

благополучіи

 

или

 

счастіи;

 

съ

вѣткой

 

въ

 

рукахт.

 

онъ

 

обходилъ

 

дерево,

 

прикасался

 

ко

всѣмъ

 

посудинамъ,

 

начиная

 

съ

 

корыта.

 

С.

 

К.

 

Еузнецовъ
представляетъ

 

подробное

 

описаніе

 

вѣтки,

 

или

 

гітты,

 

какъ

она

 

называется

 

у

 

Черемисъ.

 

Необходимая

 

принадлежность

языческаго

 

богослуженія

 

Черемисъ

 

при

 

жертвопрпношеніи
въ

 

день

 

сюрэма

 

есть

 

йтты.

 

Не

 

касаясь

 

этимологіи

 

этого

 

,

слова,

 

которой

 

мы

 

не

 

можемъ

 

объяснить,

 

говоритъ

 

г.

 

Еуз-
нецовъ,

 

скажемъ

 

нѣсколько

 

словъ

 

о

 

томъ,

 

на

 

что

 

онъ

употребляется".

„Итты

 

это

 

бываетъ

 

трехъ

 

родовъ:

а)

  

ни-йттыже

 

„липовое

 

итты,

   

потому

 

что

 

въ

 

составь

его

 

входитъ

 

лыко

 

и

 

липовая

 

вѣтка;

б)

  

ІШ-йтты.ше

   

„березовое

   

итты,

   

потому

   

что

   

въ

 

со-

ставъ

 

его

 

входитъ

 

березовая

 

вѣтка;

с)

 

Коз-йттыисе —еловое

 

итты,

   

потому

 

что

 

снабжается
еловой

 

вѣткой.

Составныя

 

части

 

каждаго

 

йтты

 

слѣдующія:

1)

 

Ни—лыко,

 

испещренное

 

по

 

корѣ

 

нарѣзками....

 

Еог-
да

   

утромъ

   

въ

 

день

   

сюрэма

   

колется

   

скотъ,

   

первая

 

струя

крови

 

направляется

   

на

 

лыко

   

и

 

смачиваетъ

   

его

 

съ

 

обѣихъ
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t

сторонъ....

 

этимъ

 

лыкомъ

 

жрецъ

 

обвязываетъ

 

священное

 

де-

рево

 

вокругъ

 

ствола

 

(на

 

высотѣ

 

4 — 5

 

четвертей)...
2)

  

Парча

 

— бляха,,

 

подвѣска

 

свинцовая,

 

подвязываемая

къ

 

коротенькому

 

лычку...

3)

  

Воштырь —вѣтка

 

съ

 

листьями.- Она

 

бываете-

 

трехъ

родовъ:

 

липовая ,

 

березовая

 

и

 

еловая.

 

Вѣтка

 

выбирается
такая,

 

которая

 

раздѣлялась

 

бы

 

четверти

 

за

 

1

 

Ѵ(

 

до

 

вершины

надвое,

 

образуя

 

такимъ

 

образомъ

 

вилку—сйнекъ,

 

почему

 

са-

мая

 

вѣтка

 

называется

 

также

 

санекъ-воштыръ, —съ

 

развили-

ной

 

вѣтка.

 

Съ

 

этой

 

вѣткой

 

въ

 

рукахъ

 

кугузя

 

(жрецъ)

 

начи-

наете

 

молитву,

 

послѣ

 

того

 

какъ

 

мясо

 

сварилось

 

и

 

поставлено

уже

 

у

 

подножія

 

священпаго

 

дерева..

 

Прочптавъ

 

молитву

ж,рецъ

 

приступаете

 

при

 

помощи

 

этой

 

вѣтки

 

къ

 

ворожбѣ...

Тщательно

 

обровнявъ

 

конецъ

 

вѣтки,

 

кугузя

 

осторожно

 

срѣ-

заетъ

 

полосу

 

коры,

 

длиною

 

до

 

Г/2

 

вершка. —

4)

  

турэжь

 

—

 

смотрите,

 

куда

 

и

 

какъ

 

она

 

упадете:

 

на

право

 

или

 

на

 

лѣво,

 

бѣлой

 

или

 

темной

 

стороной

 

вверхъ,

причемъ

 

правая

 

рука

 

и

 

бѣлая

 

сторона

 

считаются

 

благопрі-
ятнымъ

 

знакомъ...

5)

  

Ружа-кгіндэ — кусокъ

 

ржанаго

 

хлѣба....

Итты

 

остается

 

на

 

деревѣ

 

до

 

другаго

 

сюрэма,

 

когда

 

его

срѣзаютъ

 

и

 

бросаютъ

 

въ

 

огонь.

 

Въ

 

этотъ

 

промежутокъ

 

ник-

то

 

не

 

смѣетъ

 

прикасаться

 

къ

 

нему....

 

Словомъ,

 

заключаете

г.

 

Еузнецовъ,

 

это

 

предмета

 

такой

 

же

 

святости,

 

какъ

 

у

 

Во-
тяковъ

 

мудоръ,

 

у

 

Чувашъ

 

йирихъ,

 

съ

 

которыми

 

онъ

 

имѣетъ

нѣкоторое

 

сходство"

 

С).
Всѣ

 

эти

 

подробности,

 

которыми

 

мы

 

обязаны

 

С.

 

Е.

 

Еуз-
нецову,

 

показываютъ,

 

что

 

вѣтки

 

древесныя

 

имѣютъ

 

при

 

язы-

ческомъ

 

черемисскомъ

 

жертвоприношеиіи

 

во

 

время

 

сюрэма

весьма

 

важное

 

значеніе.

 

Но

 

замѣчательно,

 

что

 

и

 

г.

 

Еузне-
цовъ

 

не

 

касается

 

этимологіи

 

слова

 

йтты,

 

сказавши,

 

что

онъ

 

не

 

можете

 

объяснить

 

ее.

 

Слово

 

йтты,

 

хотя

 

и

 

имѣетъ,

по

 

вышеприведеннымъ

 

примѣрамъ

 

H.

 

Ив.

 

Золотницкаго,

 

сход-

ство

 

съ

 

итыкъ,

 

или

 

ійикъ,

 

по

 

принимать

 

эти

 

слова

 

за

 

оди-

наковыя

 

по

 

значенію

 

очевидно

 

нельзя:

 

одно

 

изъ

 

этихъ

 

словъ

(')

 

Четыре

 

дня

 

у

 

Черемисъ

 

во

 

время

 

сюріма.

 

Этпографич.

 

очеркъ

С.

 

К.

 

Кузнецова.

 

С.

 

!!.

 

В

 

1879

 

г.

 

стр.

 

10.

 

12.

 

22— 23.

 

28

 

и

 

осо-

бенно

 

30.
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означаете

 

животнаго

 

посвященного

 

въ

 

жертву,

 

а

 

другое —

означаете

 

часть

 

дерева —вѣтку.

Намъ

 

представляется,

 

что

 

слово

 

йтты

 

есть

 

прямое

указаніе

 

вообще

 

на

 

названіе

 

дерева

 

въ

 

еврейскомъ

 

языкѣ,

т.

 

е.

 

у.казаніе

 

на

 

слово

 

еврейское

 

|>у

 

эщъ,

 

(этсъ),

 

множ.

 

с хуу.

ацимъ

 

дерево,

 

часто

 

въ

 

собирательномъ

 

смыс.іѣ—деревья,

лѣсъ.

Что

 

дѣйствительно

 

слово

 

йтты

 

еврейского

 

происхож-

дения,

 

на

 

это

 

указываютъ

 

и

 

другія

 

подробности

 

или

 

состав-

пыя

 

части

 

итты.

 

Напр.

 

турэпеъ

 

несомненно

 

происходить

отъ

 

еврейскаго

 

тарафъ

 

р)пе

 

рвать,

 

драть,

 

отсюда

 

тарафъ
г)ЧЮ

 

свѣжій,

 

только

 

что

 

сорванный

 

(листе)

 

Быт.

 

8 ,

 

11;
или

 

терефъ

 

ррй

 

свѣжая

 

вѣтвь,

 

только

 

что

 

оторванная

 

(Сравн.
Іезек.

 

17,

 

9.)-.

 

т
Далѣе,

 

священное

 

дерево,

 

украшенпое

 

этпмъ

 

йтты
(вѣткою),

 

г-жа

 

Фуксъ

 

называетъ

 

ана-пу

 

(').

 

„Очень

 

можетъ

быть,

 

говорите

 

г.

 

Еузнецовъ,

 

что

 

ана

 

зиачитъ

 

„святой",
но

 

наши

 

Черемисы

 

не

 

знаютъ

 

этого

 

слова

 

и

 

дерево

 

зовутъ

юмонъ-пу,

 

дерево

 

Юмы,

 

Божье

 

дерево

 

( 2 ).

 

Но

 

слово

 

ана-пу,—

котораго

 

не

 

знаютъ

 

наши

 

Черемисы

 

и

 

которое

 

г.

 

Кузнецовъ
принимаете,

 

предположительно,

 

въ

 

зиаченіи

 

„святаго"

 

дере-

ва

 

(?), —также

 

еврейское ,

 

образовавшееся

 

изъ

 

апафъ-эцъ
аботъ

 

(n'Djrfy

 

ьуд)

 

=

 

ана

 

(фъ

 

эцъ)

 

або

 

(тъ)

 

=

 

ана-пу,

 

что

 

зна-

чите

 

вѣтвь

 

или .

 

вѣтви

 

деревъ

 

вѣтвистыхъ

 

(широколиетвеп-
ныхъ)

 

Лев.

 

23,

 

4.0.

 

Сравн.

 

Неем.

 

8,

  

15.

 

( 8 ).

По

 

всей

 

вѣроятности

 

и

 

чувашское

 

йирихъ

 

(ерекъ

 

рч^

зелень)

 

и

 

черемисское

 

йтты —деревья

 

щ

 

множ.

 

ащ

 

эцъ-

ацимъ)

 

и

 

ана-пу

 

вѣтви

 

широколнственныхъ

 

деревъ

 

указы-

ваютъ

 

на

 

Еврейскій

 

пряздникъ

 

Кущей

 

(адкілзд

 

пізггѵп).

Въ

 

теченіи

 

семи

 

дней

 

праздника

 

кущей

 

каждый

 

израиль-

тянинъ

 

долженъ

 

,

 

былъ

 

жить

 

въ

 

кущѣ.

 

которая

 

устроялась

изъ

 

живыхъ

 

вѣтвей

 

плодовыхъ

 

деревьевъ

 

и

 

вербъ

 

рѣчньтхъ

и

 

располагалась

 

па

 

дворахъ,

   

кровляхъ,

 

улицахъ

   

и

 

н.чоща-

(')

 

Записки

 

Александры

 

Фуксъ

 

о

 

Чувашахъ

 

и

 

Черемпсахъ

 

казан-

ской

 

губерніи.

  

Казань.

   

1840

 

г

   

стр.

  

29а.

( а )

 

Четыре

 

дня

 

у

 

Черемисъ

  

вовремя

 

сюрэма.

  

Cuft.

  

1879

 

г.

  

стр.

 

33.

(*)

 

Сравн.

 

Евр.

 

раанаиг

 

pj)"i

 

свѣжій,

 

зеленѣюшіа

 

(о

 

дереіѣ)

Второз.

   

12,

   

2;

 

(о

 

листьяхъ)

 

—

 

іерем.

  

17,.

 

£..
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Это

 

должно

 

было

 

служить

 

воспомйнашемъ

 

ô

 

тѣхѣ

кущахъ,

 

въ

 

которыхъ

 

жили

 

израильтяне

 

послѣ

 

изшествія
своего

 

изъ

 

Египта

 

(Лев.

 

23,

 

34—36.

 

39—43.

 

Неем.

 

8,

 

15
и

 

дал.).

 

Число

 

праздничныхъ

 

жертвь,

 

ежедневно

 

приносив-

шихся

 

въ

 

теченіе

 

праздника,

 

было

 

богаче,

 

чѣмъ

 

во

 

всякій
другой

 

годовой

 

праздпикъ

 

(Числ.

 

29,12—34.

 

35—38.

 

Сравн.
Второз.

 

ХѴТ,

 

14— 15.

 

Исх.

 

XXIII,

 

16).

 

Талмудисты

 

увѣря-

ютъ,

 

что

 

подъ

 

вѣтвями,

 

изъ

 

которыхъ

 

повелѣвалось

 

строить

кущи,

 

разумѣется

 

пукъ

 

вѣтвей,

 

который

 

каждый

 

израиль-

тянинъ

 

долженъ

 

былъ

 

носить

 

въ

 

рукахъ

 

во

 

время

 

праздни-

ка

 

кущей

 

(*).
По

 

сообщенію

 

С.

 

Е.

 

Еузнецова

 

Черемисы

 

во

 

время

весиы

 

(во

 

время

 

Петрова

 

поста)

 

поселяются

 

въ

 

шалашахъ

(черем.

 

куда),

 

а

 

Вотяки—въ

 

чумахъ.

 

У

 

черемисъ

 

въ

 

кудо

на

 

столбѣ

 

втыкается

 

березовая

 

вѣтка,

 

равнымъ

 

образомъ

 

вѣт-

ки

 

хранятся

 

и

 

у

 

Вотяковъ

 

въ

 

чумахъ

 

рядомъ

 

съ

 

жертвен-

ными

 

чашечками.

Важную

 

также

 

подробность,

 

въ

 

этомъ

 

отнощеніи,

 

пере-

даетъ

 

г-жа

 

Фуксъ.

 

„Итты,

 

по

 

ея

 

словамъ.

 

состоите

 

изъ

ели,

 

липы,

 

черной

 

смородины,

 

калины

 

и

 

земляники

 

съ

 

яго-

дами,

 

и

 

каждый

 

годъ

 

въ

 

ихъ

 

(черемисъ)

 

праздникъ

 

сурэмъ

(29

 

іюня)

 

эти

 

вѣтки

 

перемѣняются

 

на

 

свѣжія...

 

Еаждый

 

мо-

лелыцикъ

 

(изъ

 

Черемисъ)

 

при

 

поклонахъ

 

держите

 

въ

 

рукѣ

липовую

 

вѣтку,

 

а

 

по

 

окончаніи

 

молитвы

 

главный

 

жрецъ

 

на-

отмашь

 

разрѣзываетъ

 

ее

 

въ

 

кусочки

 

и

 

проч.

 

( 2 ).
Еакъ

 

бы

 

то

 

ни

 

было

 

вѣтви

 

древесныя,

 

въ

 

этомъ

 

слу-

чаѣ,

 

для

 

евреевъ

 

имѣли

 

религіозное

 

значеніе,

 

съ

 

ними

 

со-

единялись

 

и

 

восломинанія

 

историческія.

 

Не

 

удивительно,

 

что

слѣды

 

этихъ

 

воспоминаній

 

сохранились

 

у

 

нашихъ

 

инород-

цевь,

 

напр.

 

Чувашъ

 

и

 

Черемисъ

 

въ

 

названіяхъ

 

йирихъ,

 

и

итты,

 

потерявшихъ

 

для

 

нихъ

 

коренное

 

свое

 

значеніе.

 

Впро-
чемъ,

 

йирихъ

 

и

 

йтты

 

сохраняютъ

 

свое

 

религіозное

 

значе-

ніе;

 

это

 

видно

 

изъ

 

того,

 

что

 

у

 

Черемисъ

 

итты

 

употребляет-
ся

 

при

 

жертвоприношеніяхъ,

 

а

 

у

 

Чувашъ —йирихъ

 

или

 

вѣт-

(')

 

Руководство

 

къ

 

Библейской

 

Археологіи

 

К.

 

Ф.

 

Кейля.

 

Кіевъ.
1871

  

г.

 

Ч.

 

I,

 

стр.

   

336.

(")

 

См.

 

Записки

 

Д.

 

Фуксъ

 

о

 

Чувашахъ

 

а

 

Черемисахъ

 

казанской
губерпіи.

  

Казапь.

  

18

 

40

 

г.

 

стр.

  

295,
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ёи

 

дерева

 

священнаго,

 

или

 

изъ

 

киремети,

 

сохраняются

 

какъ

святыня

 

въ

 

домахъ,

 

раздаются

 

или

 

отдѣляются

 

члеиамъ

 

семьи,

напр.

 

дочерямъ,

 

при

 

выходѣ

 

ихъ

 

изъ

 

дома

 

родительскаго

 

и

проч.,

 

наконецъ

 

къ

 

вѣткамъ,

 

какъ

 

святынѣ,

 

Чуваши

 

прибѣ-

гаюте

 

въ

 

случаѣ

 

различныхъ

 

болѣзней

 

(').
Прежде

 

чѣмъ

 

перейти

 

къ

 

объяснение

 

послѣдняго

 

чу-

вашскаго

 

слова,

 

именно

 

слова

 

„синзя",

 

я.

 

въ

 

виду

 

всего

вышеизложеннаго,

 

думаю

 

высказать

 

еще

 

свое

 

мнѣніе

 

о

 

сло-

вѣ

 

черемисскомъ

 

„картъ".
Съ

 

именемъ

 

карта

 

у

 

Черемисъ

 

соединяется

 

понятіе

 

о

лицѣ,

 

участвующемъ

 

въ

 

совершеніи

 

жертвоприношеній.

 

Сло-
во

 

„карта"

 

принято

 

объяснять

 

отъ

 

татарскаго

 

слова

 

картъ

оД»

   

сѣдой,

   

какъ

   

снѣгъ,

   

старикъ,

   

старецъ.

   

Но

   

какимъ

образомъ

 

Черемисы

 

придали

 

своему

 

человѣку,

 

отправляюще-

му

 

у

 

нихъ

 

жреческія

 

обязанности,

 

татарское

 

названіе

 

и

 

при-

томъ

 

такое,

 

какимъ

 

не

 

называются

 

подобныя

 

лица

 

у

 

татаръ —

мухаммеданъ?

 

Подобныхъ

 

лицъ,

 

какъ

 

извѣстно,

 

татары

 

называ-

ютъ

 

муллами,

 

имамами,

 

муэззинами,

 

и

 

т.

 

п.,

 

но

 

не

 

кофтами.

Притомъ

 

карты

 

у

 

Черемисъ

 

не

 

всегда

 

старцы;

 

бываютъ

 

карты

среднихъ

 

лѣтъ.

 

Все

 

это

 

приводите

 

насъ

 

къ

 

мысли,

 

что

 

черемис-

скіе

 

карты

 

получили

 

свое

 

названіе

 

не

 

отъ

 

татарскаго

 

слова

OjU

 

старикъ,

 

или

 

старецъ,

   

а

   

отъ

  

еврейскаго

   

слова

 

ка-

ратъ

 

ГПЭ

 

отрѣзыватъ,

 

срѣзать

 

лозу

 

(Числ.

 

13,

 

23);

 

сру-

бить

 

дерево;

 

посему

 

отъ

 

причастія

 

этого

 

глагола

 

коретъ

гпэ

 

очень

 

справедливо

 

будете

 

производить

 

названіе

 

картъ.

При

 

томъ

 

евр.

 

слово

 

каратъ

 

совмѣщаетъ

 

въ

 

себѣ

 

и

 

понятіе
о

 

дѣйствіи

 

жертвоприношенія:

 

выраженіе

 

напр.

 

библейское
гѵчз

 

гпэ

 

каротъ

 

беритъ

 

означаетъ

 

заключить

 

союзъ

 

(по

 

об-
ряду

 

разсѣченія

 

при

 

этомъ

 

жертвеннаго

 

скота.

 

Сравн.

 

Быт.
15,

 

10.

 

Іерем.

 

34,

 

18).

 

Въ

 

чувашскомъ

 

языкѣ

 

слово

 

карт

сохранило

 

свое

 

настоящее

 

еврейское

 

значеніе:

 

зарубать;

 

за-

рубка;

 

отсюда

 

картъ

 

тувасъ

 

замѣчать

 

( 2 ).

(')

 

Сравн.

 

Матеріалы

 

къ

 

объясненію

 

старой

 

чувашской

 

вѣры,

 

И.

 

Маг-
иитскаго.

  

Казань.

  

1881

  

г.

 

стр

   

76

 

—

 

77.

   

78

 

—

 

79.

  

81.

  

247.

( 2 )

 

См.

 

Корневой

 

чувашско-русскій

 

словарь,

 

Н.

 

Ив.

 

Золотницкаго.

Казань.

 

1873

 

г.

 

стр.

 

32.

 

Сравн.

 

Исх.

 

14,

 

8.

 

Іерем.

 

22,

 

7,

 

46,

 

23.
Суд.

  

9,

  

48

 

и

 

др.



лмл

     

X4id

     

*****

4)

 

Сннзя.

Столь

 

же

 

мало

 

поддавалось

 

объясненію

 

изслѣдователей

быта

 

и

 

языка

 

Чувашъ,

 

какъ

 

вышеуказанный

 

слова,

 

и

 

слово

синзя.

 

По

 

увѣренію

 

В.

 

Е.

 

Магнитскаго

 

синзя

 

у

 

Черемисъ
извѣстно

 

подъ

 

именемъ

 

синкса,

 

а

 

по

 

словамъ

 

г-жи

 

Фуксъ
чувашское

 

моленіе —синзя

 

Черемисы

 

называютъ

 

сурэмъ

 

или

шурэмъ

 

(')',
Но

 

что

 

за

 

слово

 

чувашское

 

синзя,

 

и

 

что

 

за

 

слово

сюрэмъ?
Слово

 

синзя

 

производили

 

отъ

 

чувашскаго

 

сине

 

новый,
a

 

окончаніе

 

этого

 

слова —зе,

 

или

 

зя

 

считали

 

татарскимъ

словомъ

 

jau,

 

джай

 

^Ь

 

^L

 

лѣто,

 

и

 

такимъ

 

образомъ

 

сло-

ву

 

съинзе

 

придавали

 

значеніе

 

новаго

 

лѣта

 

( 2 ).

 

Очевидно,

 

что

окончанію

 

зе

 

не

 

приходилось

 

здѣсь

 

придавать

 

значенія

 

та-

тарскаго

 

чи,

 

какъ

 

въ

 

словѣ

 

йомзя.

 

Другіе

 

подъ

 

именемъ

синзя

 

разумѣютъ

 

„новину"—новый

 

хлѣбъ;

 

еще

 

иные

 

подъ

этимъ

 

именемъ

 

разумѣютъ

 

время

 

цвѣтенія

 

ржи

 

( 8 ).

      

*

Все

 

это

 

показываетъ,

 

что

 

слово

 

синзя

 

необъяснимо

 

изъ

языка

 

чувашскаго.

 

потому

 

что

 

новое

 

лѣто,

 

новина

 

и

 

время

цвѣтенія

 

ржи,

 

очевидно,

 

берутся

 

только

 

по

 

аналогіи,

 

или

синхронистически,

 

такъ

 

сказать,

 

съ

 

празднованіемъ

 

съинзе

или

 

синзя.

Слово

 

синзя

 

признается

 

чувашами

 

за

 

одно

 

слово,

 

а

потому

 

и

 

переводить

 

слово

 

синзя

 

„новымъ

 

лѣтомъ",

 

или

„встрѣчею

 

новаго

 

лѣта" ,

 

нѣтъ

 

основанія

 

;

 

каждый

 

языкъ

заимствуете

 

слова

 

изъ

 

другаго

 

языка,

 

но

 

всего

 

менѣе

 

со-

ставляете

 

изъ

 

нихъ

 

смѣсь,

 

такъ

 

что

 

бы

 

въ

 

одномъ

 

сливѣ

половина

 

слова

 

была

 

народная,

 

а

 

другая —чуждая —ино-

странная.

Представляемъ

 

попытку /

 

къ

 

объясненію

 

и

 

этого

 

слова

изъ

 

языка

   

Еврейскаго.

   

Слово

   

синзя

   

указываете,

   

по.

 

всей

(*)

 

См.

 

Матеріалы

 

къ

 

объясненію

 

старой

 

чувашской

 

ввры,

 

В.

 

Маг-
нитскаго.

 

Казань.

 

1881

 

г.

 

стр.

 

34

 

—

 

37

 

Записки

 

г-жи

 

Фуксъ

 

о

 

Чува-
шахъ

 

и

 

Черемпсахъ

 

казанской

 

губерніи.

 

Казань.

   

1840

 

г.

 

стр.

  

18.

( 2 )

 

Корневой

 

Чувашско-русскій

 

Словарь.

  

Казань.

   

1875

 

г.

 

стр.

   

195.

(*)

 

См.

 

Записки

 

А.

 

Фуксъ

 

о

 

Чувашахъ.

 

и

 

Черемисахъ

 

казанской
губерніи.

 

Казань.

  

1840

 

г.

 

стр.

   

18

  

и

 

193.

а



;*&»>

   

T

 

здтс-

 

Ява

вероятности,

  

йа

 

Еврейское

  

слово:

  

сйнсанъ

 

jojp

 

пальмовая!

вѣтвь

 

(Пѣсн.

 

Пѣсн.

 

7,

 

9).
Интересно

   

сопоставить

   

Еврейское

  

слово

   

сансанъ

 

Ijçap
пальмовая

 

вѣтвь

 

съ

 

турецкимъ

 

сандоісанъ^ ijlx-L,.

  

Очевидно,

это

 

одно

 

и

 

тоже

 

слово,

   

но

 

въ

 

турецкомъ

   

языкѣ

 

оно

 

полу-

чило

 

нѣсколько

 

иное

 

значеніе_(^иг -,

 

колючій

  

кустарникъ);

но

 

что

 

это

 

слово

 

не

 

чисто

 

турецкое,

   

это

 

объясняется

 

тѣмъ,

что

 

сандонанъ

   

иначе

 

называется

     

Jcl

  

0-^*

   

Муса

 

агачи,

т.

 

е.

 

Моисеевымъ

 

деревомъ.

Очевидно,

 

трудно

 

съ

 

несомнѣнностію

 

указать,

 

изъ

 

ка-

кого

 

Еврейскаго

 

слова

 

выродилось

 

слово

 

„синзя",

 

но

 

что

оно

 

Еврейскаго

 

происхожденія,

 

на

 

это

 

указываюсь

 

другія
черты

 

этого

 

чувашскаго

 

праздника.

 

Параллельное

 

названіе
этого

 

праздника

 

у

 

Черемисъ

 

сурэмъ

 

также

 

остается

 

не

извѣстнымъ

 

пока.

 

Мы

 

не

 

пр'инимаемъ

 

во

 

вниманіе

 

слово

синкса

 

;

 

кажется

 

,

 

оно

 

есть

 

небольшое

 

искаженіе

 

слова

синзя.

 

Что

 

касается

 

до

 

слова

 

сюрэмъ

 

или

 

шурэмъ,

 

то

 

въ

немъ

 

мы

 

можемъ

 

усматривать

 

указаніе

 

на

 

Еврейское

 

слово

сиръ

 

-pD

 

(котелъ,

 

горшокъ;

 

множ.

 

сиротъ

 

пі-рс)

 

множ.

 

си-

римъ

 

опт — близкое

 

къ

 

слову

 

сюрэмъ- —терновники

 

(Сравн.

Исход.

 

16,

 

3.

 

Іерем.

 

1,

 

13.

 

Псал.

 

58,

 

10).

 

Далѣе,

 

принимая

во

 

вниманіе,

 

главнымъ

 

образомъ,

 

время,

 

въ

 

которое

 

празд-»

нуется

 

сиизе

 

и

 

то

 

обстоятельство,

 

что

 

отличительный

 

харак-

теръ

 

синзя

 

«есть

 

отдыхъ,

 

покой

 

или

 

недѣланіе,

 

почему

 

неко-
торые

 

даже

 

слову

 

синзя

 

давали

 

значеніе

 

„не

 

дѣловой

 

по-

ры

 

(')",

 

мы

 

не

 

безъ

 

основанія

 

предполагаем-^

 

что

 

слово

синзя

 

указываете,

 

какъ

 

йирихъ

 

и

 

йтты,

 

на

 

праздникъ

кущей.

 

Праздникъ

 

кущей

 

продолжался

 

семь

 

дней,

 

отъ

 

15

 

до

21

 

числа

 

7-го

 

мѣсяца

 

и

 

въ

 

первый

 

день

 

сопровождался

 

суб-
ботнимъ

 

покоемъ

 

и

 

священнымъ

 

собраніемъ,

 

а

 

въ

 

остальные

дни —.только

 

праздничными

 

жертвами

 

,

 

обильно

 

приносив-

шимися

 

при

 

святилищѣ.

 

Въ

 

день

 

осьмой,

 

или

 

въ

 

отданіе
праздника,

 

также

 

наблюдался

 

субботній

 

покой

 

(Лев.

 

23,

 

34—

36.

 

39).

Въ

 

первый

 

день

 

праздника

 

очень

 

рано

 

по

 

утру

 

собира-
ются

 

въ

 

синагогу

 

для

 

пѣнія

 

и

 

молитвъ;

 

и

 

когда

 

уставщикъ

( 1 )

   

См.

   

Корневой

   

Чувашско-русскій

   

Словарь...

   

Казань.

    

1873

   

г.

стр

   

69.
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—

доходите

 

до

 

молитвы:

 

„ГосйоДи!

 

даруй

 

миръ!"

 

и

 

проч.,

 

тоіѵ

да

 

старѣйшій

 

изъ

 

Евреевъ,

 

взявъ

 

въ

 

правую

 

руку

 

пукъ

 

изъ

вѣтвей

 

палъмовыхъ,

 

финиковыхъ

 

и

 

ивовыхъ,

 

а

 

въ

 

лѣвую—

одно,

 

такъ

 

называемое

 

райское'

 

яблоко,

 

говорите:

 

„Благосло-
венъ

 

Ты,

 

Господи

 

Боже

 

нашъ,

 

Господь

 

міра,

 

освятившій
насъ

 

своими

 

заповѣдями,

 

и

 

повелѣвшій

 

намъ

 

носить

 

паль-

мовый

 

пукъ"

 

(').

 

Произнесши

 

молитву,

 

старѣйшій

 

изъ

 

Евре-
евъ

 

весьма

 

сильно

 

потрясаете

 

пукомъ,

 

во

 

исполненіе

 

того,

что

 

сказано

 

въ

 

псалмѣ:

 

тогда

 

возрадуются

 

вся

 

древа

 

дуб-
равная

 

(Псал.

 

ХСѴ,

 

12).

 

Послѣ

 

этого

 

двигаетъ

 

пукомъ

 

впе-

редъ

 

трижды

 

къ

 

востоку,

 

трижды

 

къ.

 

югу,

 

трижды

 

(не

 

обо-
рачиваясь

 

назадъ)

 

къ

 

западу,

 

трижды

 

къ

 

сѣверу,

 

наконецъ

трижды

 

и

 

вверхъ

 

и

 

внизъ.

 

За

 

симъ

 

потрясеніемъ

 

читаютъ

молитвы,

 

и

 

еще

 

нѣсколько

 

разъ

 

потрясаютъ;

 

потомъ

 

выни-

маютъ

 

изъ

 

хранилища

 

двѣ

 

книги

 

закона

 

для

 

прочтенія

 

того,

что

 

относится

 

къ

 

празднику;

 

одну

 

изъ

 

нихъ

 

кладутъ

 

на

 

на-

лой

 

и

 

обходятъ

 

вокругъ

 

него

 

7-мь

 

разъ

 

съ

 

пукомъ,

 

который
потомъ

 

кладутъ

 

вмѣстѣ

 

съ

 

книгой

 

въ

 

хранилище

 

( 2 ).
Изъ

 

другихъ

 

подробностей,

 

указывающихъ

 

на

 

то,

 

что

праздникъ

 

синзя

 

имѣетъ

 

сходство

 

съ

 

Еврейскимъ

 

праздни-

комъ

 

кущей,

 

можно

 

упомянуть

 

о

 

томъ,

 

что

 

только

 

однимъ

мужчинамъ

 

повелѣвалось

 

въ

 

праздникъ

 

кущей

 

являться

 

предъ

лице

 

Господа

 

(Сравн.

 

Второз.

 

16,

 

16),

 

равнымъ

 

образомъ
во

 

время

 

синзе

 

на

 

моленіе

 

въ

 

лѣсъ

 

ходятъ

 

только

 

одни

мужчины

 

С),

 

предварительно

 

омывшись

 

въ

 

банѣ

 

и

 

надѣвши

бѣлыя

 

рубашки.

(')

 

Buxtorf

 

de

 

Synag.

 

с.

 

XXI.

 

стр.

 

459.

 

Изъ

 

этихъ

 

растеній

 

въ

 

древ-

ности

 

Евреи

 

строили

 

свои

 

кущи,

 

какъ

 

видно

 

изъ

 

Кн.

 

Лев.

 

ХХШ,

 

40

 

и

Неем.

 

VIII,

 

15.

 

Нынѣшніе

 

Евреи,

 

особливо

 

живущіе

 

въ

 

нашихъ

 

мѣстахъ,

хотя

 

дѣлаютъ

 

кущи

 

уже

 

не

 

изъ

 

пальмовыхъ

 

и

 

финиковыхъ

 

вѣтвей,

 

одва-

кожъ,

 

въ

 

исполненіе

 

древней

 

заповѣди,

 

всѣми

 

мѣрами

 

стараются

 

пріобрѣ-

тать

 

къ

 

атому

 

празднику

 

пукъ

 

изъ

 

сихъ

 

растеній

 

и

 

яблоко.

 

Все

 

это

нарочито

 

выписываютъ

 

изъ

 

йталіи;

 

платятъ

 

очень

 

дорого.

( 2 )

 

Такой

 

обрядъ

 

наблюдается

 

ими

 

въ

 

продолженіе

 

7-ми

 

дней.

Говорятъ,

 

что

 

это

 

обхожденіе

 

вокругъ

 

налоя

 

бываетъ

 

въ

 

воспоминаніе
того,

 

что

 

въ

 

древности,

 

когда

 

еще

 

существовалъ

 

храмъ,

 

7

 

разъ

 

обходи-
ли

 

алтарь

 

съ

 

пальмовыми

 

и

 

ивовыми

 

вѣтьвями.

 

Buxtorf.

 

de

 

Synag.

 

Jud.
с.

 

XXI.

 

стр.

 

461.

 

См.

 

О

 

Еврейскихъ

 

праздникахъ.

 

Магистра

 

Іеромонаха
Іоасафа.

 

Одесса

   

1843

 

г.

 

стр.

 

46.

 

47.

( 8 )

 

См.

 

Записки

 

Ал.

 

Фуксъ

 

о

 

Чувашахъ

 

и

 

Черемисахъ..

 

Казань.
1840

 

г.

 

стр.

  

19.

 

23.

И.

 

К.

 

Е.

 

1882.

                                                                   

11

   

.



—

 

І46

 

—

Эти

 

подробности

 

даютъ

 

намъ

 

видѣть

 

нѣкоторое

 

сходство

праздника

 

чувашскаго

 

„синзя"

 

и

 

черемисскаго

 

„сюрэмъ"

 

съ

Еврейскимъ

 

праздникомъ

 

кущей.
Этимъ

 

мы

 

заканчиваемъ*

 

свою

 

попытку

 

объясненія

 

словъ

„Еиреметь,

 

Іомысь,

 

Ирихъ

 

и

 

Синзя".

 

Думаемъ,

 

что

 

мы

 

пред-

ставили

 

убѣдительныя

 

доказательства

 

на

 

то,

 

что

 

слова

 

эти

Еврейскія.

 

Еиреметь

 

ліэтз,

 

іомысь

 

осу,

 

ирихъ

 

рл;

 

и

 

синзя

 

jdjd"

Но.

 

разумѣется,

 

чтобы

 

еще

 

болѣе

 

утвердить

 

мнѣніе

 

о

Еврейскомъ

 

происхожденіи

 

упомянутыхъ

 

словъ,

 

мы

 

должны

были

 

бы

 

высказать

 

нѣсколько

 

словъ

 

о

 

томъ,

 

какимъ

 

путемъ

и

 

даже,

 

если

 

возможно,

 

когда

 

означенные

 

слова

 

перешли

 

отъ

Евреевъ

 

къ

 

Чувашамъ?
1)

  

Что

 

упомянутые

 

слова

 

не

 

чувашскія,

 

это

 

подтверж-

дается

 

отчасти

 

тѣмъ,

 

что

 

ни

 

сами

 

Чуваши,

 

ни

 

знатоки

 

чу-

вашскаго

 

языка

 

не

 

знали

 

кореннаго

 

значенія

 

этихъ

 

словъ.

Но

 

что

 

они

 

Еврейскія,

 

это

 

мы

 

доказали

 

въ

 

достаточной,

надѣемся,

 

степени

 

и

 

одинаковостью

 

звуковою

 

этихъ

 

словъ

съ

 

соотвѣственными

 

имъ

 

Еврейскими

 

и

 

особенно

 

значеніемъ
ихъ

 

и

 

тѣми

 

подробностями,

 

которыми

 

характеризуются

 

эти

слова

 

въ

 

религіозномъ

 

бытѣ

 

Чувашъ.
2)

  

Что

 

же

 

касается

 

до

 

эпохи,

 

когда

 

эти

 

слова

 

перешли

отъ

 

Евреевъ

 

къ

 

Чувашамъ

 

и

 

самаго

 

пути,

 

какимъ

 

они

 

пере-

ходили

 

или

 

усвоены

 

Чувашами, —то

 

определить

 

эту

 

эпоху

 

и

этотъ

 

путь

 

очень

 

трудно.

 

Здѣсь

 

могутъ

 

имѣть

 

мѣсто

 

слѣду-

ющія

 

предположенія:
а)

  

По

 

всей

 

вѣроятности

 

Чуваши

 

заимствовали

 

эти

 

слова

въ

 

то

 

время,

 

когда

 

на

 

низовьяхъ

 

Волги

 

жили

 

Хазары,

 

ис-

повѣдывавшіе

 

Еврейскую

 

вѣру.

б)

  

По

 

всей

 

вѣроятности

 

миссіонеры

 

Еврейскіе

 

или

 

учи-

тели

 

(гбмесъ

 

dcv,

 

СфСѵ')

 

только

 

положили

 

было

 

начало

 

сво-

ей

 

миссіи

 

между

 

Чувашами

 

и

 

должны

 

были

 

прекратить

 

свои :

дѣйствія

 

среди

 

Чувашъ,

 

вслѣдствіе

 

какихъ

 

либо

 

политиче-

скихъ

 

переворотовъ

 

въ

 

тогдашнее

 

время.

 

Этимъ,

 

т.

 

е.

 

кратко-

временнымъ

 

вліяніемъ

 

на

 

Чувашъ

 

Евреевъ

 

и

 

можно

 

себѣ

объяснить

 

то,

 

что

 

вліяніе

 

это

 

очень

 

не

 

значительно;

 

оно

 

со-

хранилось

 

только

 

въ

 

нѣкоторыхъ

 

словахъ,

 

характеризующихъ

религіозный

 

культъ

 

Чувашъ,

 

и

 

въ

 

жалкихъ

 

остаткахъ

 

нѣко-

торыхъ

 

жертвенныхъ

 

обрядовъ.
с)

 

Довольно

 

вѣроятно

 

и

 

то,

 

что

 

вліяніе

 

Еврейское

 

на

Чувашъ

 

совершилось

 

до

 

усиленія

 

мухаммеданства

 

и,

 

быть
можетъ,

 

до

 

самаго

 

возникновенія

 

его

 

въ

 

странахъ

 

приволж-

скихъ.

 

Иначе,

 

при

 

ближайшемъ

 

родствѣ

 

чувашскаго

  

языка

\
*
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съ

 

татарскимъ. .

 

Чуваши

 

скорѣе

 

бы

 

подпали

 

вліянію

 

мухам-

меданства.

 

А

 

теперь,

 

не

 

смотря

 

на

 

близкое

 

родство

 

языка

чувашскаго

 

съ

 

татарскимъ,

 

мы

 

видимъ

 

въ

 

религіи

 

Чувашъ
замѣтный

 

элементъ

 

Еврейства,

 

тогда

 

какъ

 

вліянія

 

мухамме-

данства

 

вовсе

 

не

 

замѣтно.

 

Правда,

 

что

 

элементъ

 

и

 

Еврей-
скій

 

очень

 

не

 

значителенъ,

 

напр.

 

въ

 

молитвахъ,

 

собран-
ныхъ

 

В.

 

К.

 

Магнитскимъ,

 

положительно

 

не

 

видно

 

вліянія
Еврейскихъ

 

молитвъ,

 

но

 

бытъ

 

можетъ

 

нѣкоторые

 

слѣды

 

это-

го

 

вліянія

 

откроются

 

еще,

 

когда

 

на

 

это

 

будетъ

 

обращено
вниманіе

 

этнографовъ ;

 

Съ

 

своей

 

стороны

 

мы

 

прибавимъ.

 

что

въ

 

чувашскомъ

 

языкѣ

 

мы

 

нашли

 

еще

 

нѣсколько

 

словъ

Еврейскаго

 

происхожденія.

 

Таковы:
1)

  

силыхъ

 

(сьылыхъ

 

см.

 

Корневой

 

чувашско-русскій

 

Сло-
варь

 

Н.

 

Ив.

 

Золотницкаго.

 

Казань.

 

1875

 

г.

 

стр.

 

67)

 

грѣхъ.

Въ

 

Еврейскомъ

 

языкѣ

 

есть

 

слово

 

селиха

 

(ппі;С)прощеніе,

 

отпу-

щеніе

 

вины

 

(см.

 

Пса

 

л.

 

130,4),

 

отъ

 

глагола

 

сплахъ

 

(пх>)

 

урав-

нивать,

 

сглаживать;

 

прощать

 

грѣхъ

 

кому

 

(Терем.

 

31,

 

33;

 

I
Цар.

 

8,

 

50).

 

Чувашское

 

сьылыхъ,

 

такимъ

 

образомъ,

 

несомнен-
но

 

Еврейскаго

 

происхожденія,

 

хотя

 

ему

 

придано

 

нѣсколько

иное

 

значеніе,

 

по

 

ошибкѣ,

 

быть

 

можетъ,

 

собирателей

 

чуваш-

скихъ

 

словъ,

 

или

 

же

 

по

 

др.

 

какимъ

 

либо

 

причинамъ.

2)

  

Кебэ

 

судьба,

 

рокъ,

 

предопредѣленіе;

 

духъ,

 

управляющій
судьбами

 

человѣческаго

 

рода

 

(см.

 

Корневой

 

чувапгско-русск.

словарь,

 

стр.

 

33).

 

Это

 

слово,

 

какъ

 

мнѣ

 

представляется,

 

про-

исходить

 

отъ

 

Еврейскаго

 

кокабъ

 

%рф)

 

звьзда.

 

Здѣсь

 

пер-

вый

 

слогъ

 

по,

 

какъ

 

произносимый

 

въ

 

глубинѣ

 

гортани,

 

мало

слышится,

 

а

 

потому

 

ясно

 

выступаетъ

 

въ

 

произношеніи

 

слогъ

послѣдній

 

кокабъ.

 

Что

 

звѣзда

 

въ

 

вѣрованіяхъ

 

древнихъ

 

на-

родовъ

 

служитъ

 

символомъ

 

счастія,

 

указателемъ

 

судьбы,

 

объ
этомъ

 

нѣтъ

 

надобности

 

и

 

распространяться.

 

Не

 

лишнимъ

считаю

 

добавить

 

только,

 

что

 

кебэ

 

у

 

Чувашъ

 

и

 

Черемисъ

 

счи-

тается

 

Богомъ,

 

управляющимъ.

 

судьбами

 

человѣческаго

 

ро-

да

 

('),

 

но

 

извѣстпо,

 

что,

 

по

 

сло'вамъ

 

пророка

 

Амоса

 

(5,

 

26),
слово

 

(ddt)

 

кокабъ

 

служитъ

 

названіемъ

 

божества.
3)

  

Названіе

 

Бога

 

у

 

Чувашъ

 

Тор

 

(см.

 

Корн.

 

Чуваш-
ско-рус.

 

словарь,

 

стр.

 

84

 

и

 

142

 

и

 

дал.),

 

кажется,

 

указы-

ваете

 

на

 

халдейское

 

слово

 

(ііп)

 

Тор

 

быкъ,

 

волъ

 

(Дан.

 

4,

 

22.

—------ Ц----- 1—. ■

 

■

   

:

   

. :

 

■

  

ішвгаояо

       

ЙІЩОІ
(')

 

См.

 

Матеріалы

 

къ

 

объясненію

 

старой

 

чувашской

 

вѣры

 

В.

 

К.

 

Маг-
нитекаго.

 

Казань.

 

1881

 

г.

 

стр.

 

64. — Невидимый

 

міръ

 

по

 

шаианскииъ

воззрѣвіямъ

 

Черемисъ,

 

II.

 

И.

 

Золотницкаго.

  

Казань.

 

1877

 

г.

 

стр.

 

13.

 

14.

11*
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Іезек.

 

6,

 

9).

 

Прй

 

этомъ

 

слѣдуетъ

 

имѣ-гь

 

въ

 

рШЩ

 

что

сами

 

Евреи

 

покланялись

 

тельцу,

 

что

 

Чуваши

 

особенно

 

при-

носятъ

 

въ

 

жертву

 

часто

 

быка.
4)

  

Шуматг-{конъ)

 

суббота,

 

очевидно

 

Еврейское

 

слово

шаббатъ

 

(пзг*)

 

празднрваніе

 

отъ

 

запятій,

 

седьмой

 

день

 

не-

дѣли,

 

суббота

 

(Исх.

 

16,

 

23.

 

Числ.

 

28,

 

ТО

 

и

 

др.).

 

По

 

по-

воду

 

этого

 

слова

 

Н.

 

Ив.

 

Золотницкій,

 

въ

 

своемъ

 

словарѣ

(стр.

 

108.

 

109),

 

говорить,

 

что

 

шуматъ,

 

по

 

измѣненію

 

зву-

ковъ

 

с

 

въ

 

ш,

 

и

 

б=п

 

въ

 

м,

 

есть

 

буквально

 

суббота,

 

и

 

до-

бавляете:

 

Чуваши

 

были

 

въ

 

подчиненіи

 

хазарскихъ

 

хановъ,

исповѣдывавшихъ

 

Еврейскую

 

вѣру,

 

поэтому

 

у

 

Чувашъ,

 

до

подчиненія

 

мохаммеданамъ,

 

недѣльнымъ

 

днемъ

 

могла

 

быть
суббота.

5)

   

Ііерегетъ

 

изобиліе,

 

прибыль

 

(см.

 

словарь

 

Н.

 

И.

 

Золот-
-

   

ницкаго,

   

стр.

 

47).

   

Лучше

   

всего

   

объяснять

 

это

 

слово

   

отъ

Еврейскаго

 

баракъ

 

(з"із)

 

преклонять

 

колѣна,

 

особливо

 

для

молитвы

 

(Псал.

 

95,

 

6),

 

благословлять,

 

отсюда:

 

берака,

 

биркатъ

(лэ~а

 

въ

 

сопряженіи

 

го~о)

 

благословеніе,

 

благодать,

 

счастье

(Быт.

 

27,

 

41.

 

Іов.

 

29,'

 

13.

 

Притч.

 

10,

 

22.

 

2

 

Пар.

 

18,
31

 

и

 

др).
6)

  

Обращаетъ

 

на

 

себя

 

еще

 

вниманіе

 

слово

 

чукъ.

 

Нико-
лай

 

Ивановичъ

 

г.

 

Золотницкій

 

въ

 

своемъ

 

Корневомъ

 

чу-

вашско-русскомъ

 

Словарѣ

 

(стр.

 

218

 

и

 

дал.)

 

говоритъ,

 

что

чукъ

 

есть

 

корень

 

слова

 

чуклемэ

 

(чукъ,

 

черем.

 

чокъ,

 

цокъ),
употребляемаго

 

въ

 

смыслѣ

 

„жертва".

 

Далѣе

 

онъ

 

упоминаете,

что

 

у

 

шаманствующихъ

 

алтайцевъ

 

чокъ

 

есть

 

восклицаніе

 

во

время

 

жертвеннаго

 

кропленія

 

на

 

идоловъ,

 

что

 

чуваши

 

также

приносятъ

 

въ

 

жертву

 

животных»,

 

что

 

собственно

 

и

 

на-

зывается

 

чуклэсъ;

 

но

 

для

 

такихъ

 

жертвоприношеній

 

у

 

нихъ

нѣтъ

 

опредѣленнаго

 

срока

 

и

 

совершаются

 

они

 

только

 

для

умилостивленія

 

гнѣвныхъ

 

божествъ

 

и

 

киреметей

 

въ

 

случаѣ

постиггаихъ

 

болѣзней

 

и

 

несчастій.

 

Между

 

тѣмъ

 

какъ

 

у

 

на-

рода

 

осѣдлаго

 

и

 

земледѣльческаго,

 

у

 

Чувашъ,

 

равно

 

какъ

у

 

Черемисъ

 

и

 

Вотяковъ,

 

естественно

 

возникла

 

потребность
обращаться

 

къ

 

Божеству

 

съ

 

мольбою

 

■

 

о

 

изобиліи

 

плодовъ

земныхъ

 

и

 

приносить

 

отъ

 

нихъ

 

благодарственную

 

жертву.

Срокъ

 

для

 

такихъ

 

жертвоприношеній

 

опредѣлился

 

самъ

 

со-

бою:

 

мѣсяцъ,

 

слѣдующій

 

за

 

окончаніемъ

 

полевыхъ

 

работе

 

и

собраніемъ

 

плодовъ

 

въ

 

житницы,

 

у

 

Чувашъ

 

получилъ

 

назва-

ніе

 

Чуг-ойыхъ—жісщв,

 

благодарственныхъ

 

и

 

просительныхъ

жертвъ

 

(онъ

 

начинается

   

около

  

половины

 

ноября).

   

А

 

та"къ
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какъ

 

главнѣйшій

 

продукта

 

жизненнаго

 

продовольствія

 

Чу-
вашъ—хлѣбъ,

 

то

 

онъ-то

 

и

 

предлагается

 

при

 

исполнении

 

обря-
да

 

въ

 

видѣ

 

пищи —кодовая

 

и

 

напитка— пива,

 

что

 

собствен,-

но

 

и

 

есть

 

чуклемэ.—Изъ

 

всего

 

этаго

 

видно,

 

заключаете

г.

 

Золотницкій,

 

что

 

чуклемэ

 

въ

 

сущности —обрядъ

 

шаман- 1

скій ,

 

но

 

съ

 

мѣстпымъ

 

земледѣльческимъ

 

характеромъ".

Послѣ

 

этого

 

г.

 

Золотницкій

 

описываете

 

въ

 

чемъ

 

состоитъ

обрядъ

 

чуклемэ.

•

 

Изъ

 

объясненія

 

г.

 

Золотницкаго

 

читатель

 

въ

 

правѣ

сдѣлать

 

заключеніе,

 

что

 

чукъ

 

и

 

чуклемэ

 

есть

 

собственно
просительная

 

и

 

благодарственная

 

(?)

 

жертва

 

изъ

 

хлѣба

 

и

пива,

 

но

 

чуклес

 

такъ

 

же

 

означаетъ

 

собственно

 

и

 

жертву

изъ

 

животныхъ.

 

Ясно,

 

что

 

въ

 

словахъ

 

почтеннаго

 

состави-

теля

 

чувашскаго

 

словаря

 

обнаруживается

 

обобщеніе

 

слова

чукъ,

 

чуклесъ,

 

чуклемэ

 

съ

 

дѣйствіями

 

или

 

обстановкой,

 

при

которой

 

бываетъ

 

чукъ.

 

Слѣдовательно

 

г.

 

'

 

Золотницкій

 

не

напалъ

 

надлежащимъ

 

образомъ

 

на

 

коренное

 

значеніе

 

сло-

ва

 

чукъ.

Есть

 

въ

 

джагатайскомъ

 

языкѣ

 

слово,

 

чукъ

 

или

 

чокъ

(Éj*-)

 

(кир.

 

шукъ

  

jjjà

  

отъ

 

чукмякъ

 

cdj^a.

 

опуститься;

   

идти

ко

 

дну,

 

и

 

алтайское

 

чокъ—погрузиться

 

въ

 

воду,

 

стать

 

на'
колѣни.

 

Чукъ,

 

чукь\

 

ь^

 

s)^

 

на

 

колѣни,

 

на

 

колѣни

 

(гово-

рится

 

обыкновенно

 

верблюдамъ,

 

и

 

они

 

повинуются)!

 

Словомъ
чукъ

 

sjjj,

 

называлось

 

также

 

колѣнопреклоненіе

 

предъ

 

хана-

ми

 

.

 

во

 

время

 

представленія

 

(').

 

Такимъ

 

образомъ

 

намъ

представляется,

 

что

 

и

 

чувашское

 

слово

 

чукъ,

 

чуклесъ,

 

чуклемэ

не

 

заключаете

 

въ

 

себѣ

 

понятія

 

о

 

жертвѣ

 

какой

 

бы

 

то

 

ни-

было,

 

а

 

означаетъ

 

простое

 

поклоненіе,

 

или

 

колѣнопреклоне-

ніе.

 

Въ

 

этомъ

 

еще

 

болѣе

 

убѣждаетъ

 

насъ

 

Еврейское

 

слово,

отъ

 

котораго

 

происходите

 

слово

 

чукъ,

 

употребляющееся

 

въ

языкѣ

 

джагатайскомъ,

 

у

 

алтайцевъ

 

и

 

у

 

Чувашъ.
Несомнѣнно

 

слово

 

чукъ

 

происходите

 

отъ

 

Еврейскаго
шуахъ

 

(шухъ)

 

flfté

 

(тоже

 

что

 

шаха

 

пгв>

 

и

 

ЛТО')

 

и

 

значите:

опускаться,

 

нагибаться,

 

наклоняться;

 

для

 

заявленія

 

кому

покорности

 

(Псал.

 

45,

 

12)

 

или

 

благодарности

 

(2

 

Цар.

 

16,
4);

 

употребляется

 

также

 

въ

  

смыслѣ —умолять

 

(Исх.

 

11,

   

8).

(')

 

См.

  

Сравнительный

 

словарь

 

турецко-татарскихь

 

нарѣчій,

 

Лазаря
Будагова.

 

Спб.

  

1868

  

г.

 

стр.

   

І97.
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Въ

 

Священномъ

 

Писаніи

 

слово

 

это

 

часто

 

употребляется

 

о

поклоненіи

 

Богу

 

(Іерем.

 

7,

 

2),

 

или

 

идоламъ

 

(Второз.

 

8,

 

19).
•

 

Такимъ

 

образомъ

 

подъ

 

словомъ

 

ч^укъ

 

у

 

Чувашъ

 

слѣду-

етъ

 

разумѣть

 

прежде

 

всего

 

вообще

 

молитву

 

съ

 

поклонами

или

 

колѣнопреклоненіями.

 

Съ

 

этой

 

молитвой,

 

или

 

чукомъ

 

мо-

гутъ

 

соединяться

 

жертвы

 

хлѣбныя,

 

или

 

же

 

кровавыя.

Можно

 

бы

 

указать

 

въ

 

чувашскомъ

 

языкѣ

 

и

 

еще

 

не-
сколько

 

словъ,

 

а

 

также

 

подробностей

 

изъ

 

разныхъ

 

чуваш-

скихъ

 

обрядовъ,

 

указывающихъ

 

несомпѣнно

 

вліаніе

 

Еврей-
ства

 

на

 

Чувашъ;

 

по

 

думаемъ

 

и

 

представленнаго

 

достаточно

для

 

уясненія

 

значенія

 

и

 

происхожденія

 

нѣкоторыхъ

 

словъ

въ

 

чувашскомъ

 

языкѣ

 

и

 

соединенныхъ

 

съ

 

ними

 

понятій.

Протоіерей

 

Евѳимій

 

Мадовъ.
______

ОБЪЯВЛБШШ

l.

ВЪ

 

МОСКОВСКОЙ

 

СИНОДАЛЬНОЙ

 

КНИЖНОЙ

 

ЛАВКЪ

 

(НА
НИКОЛЬСКОЙ

 

УЛІІЦЪ)

 

ІШШТСЯ

 

ВЪ

 

ПРОДАЖ!,.

 

МЕЖДУ

ПРОЧИМИ,

 

СЛЪДУЮЩШ

 

КНИГИ:

Церковной

 

печати.

Цѣна

 

экз.

 

Вѣсъ

 

экз.

Акаѳисты:

 

Усненію

 

Пресв.

 

Богороди-
дицы,

   

въ

  

32

 

д.

   

съ

 

кин. и

въ

 

печ.

 

об. — Р- 12

 

к. 1 Ф-
Св.

 

Николаю,

 

въ

 

32

 

д.

 

съ

кин.

 

въ

 

иеч.

 

об. — — 12

 

— 1 —

Великомуч.

   

Варварѣ,

   

въ

32

 

д.

 

съ

 

кии.

 

въ

 

печ.

 

об. — — 12

 

— 1 —

Преподобному

 

Сергію,

 

въ

32

 

д.

 

съ

 

кин.

 

въ

 

печ.

 

об. — — 12

 

— 1 —

Алфавитъ

   

Духовный

 

,

   

въ

    

12

   

д.

въ

 

кож. — — 65

 

— 2 —

кор. — — 55

 

— 0 —

бум. — —■ 45

 

— 1 —

Еиблія,

   

въ

   

8

   

д.,

   

на

   

велен.

   

бум.,
въ

 

бум. 2 —- 60

 

— 5 —

—

      

—

    

—

    

иа

 

бѣл.

 

бум.,

 

въ

 

бум. 1 — 90

 

— 5 —



151

 

—

Виблія,

   

въ

  

18

 

д.

  

(изданіе

 

компакт

ное):
а)

  

на

 

велен.

Цѣна

 

экз.

 

Вѣсъ

 

экз

j

 

въ

 

кож. 2

 

р.

   

10

 

к.

    

5

  

ф.
кор.

бум.
. ,

      

кож.

1

 

-

 

90

 

—

 

5

 

—

1

 

—

 

50

 

—

 

4

 

—

1

 

—

 

75

 

—

   

4

 

—

кор.

бум.
1

 

—

 

50

 

—

 

4

 

—

1

 

—

 

10

 

—

   

3

 

—

б)

   

на

    

бѣл.

    

бум

Димитрія

 

се.

 

Митрополита

 

Ростов-
скою

 

Полное

 

собраніе

 

сочиненій,

 

въ

 

8

 

д.,

въ

 

5

 

частяхъ

 

въ

 

кож.

    

7

 

—

 

40

 

—

 

12

 

—

♦

  

кор.

    

6

 

—

 

55—12
бум.

    

5

 

—

 

70—11
Дѣянія

   

Московскихъ

  

Соборовъ

  

1666
и

 

1667

 

гг.,

 

въ

 

8

 

д.

 

въ

 

бум.

    

1 ------------- 3

 

—

Добротолюбіе.

 

въ

 

8

 

д.

 

въ

 

2

 

книгахъ,

'

                               

кож!

    

3

 

-

 

65

 

-

   

7

 

-

кор.

    

3

 

—

 

15

 

—

   

7

 

—

бум.

    

2

 

—

 

85

 

—

   

6

 

—

Евангеліе,

   

въ

   

8

   

д.,

   

съ

   

хромолит.

изобр.,

   

на

   

велен.

   

бум.,
въ

 

бум.

    

4

  

—

 

65

 

—

   

3

 

—

Еванхеліе

 

въ

 

8

 

д.

 

съ

 

кин.,

 

въ

 

доскахъ

    

1

 

—

 

10

 

—

  

4

 

—

бум.

    

1

 

—

    

5

 

—

   

3

 

—

—

    

—

    

въ

   

8

 

д.

   

безъ

   

кин.,

   

въ

печ.

 

об. -------- 20

 

—

   

1

 

—

Евангелія ,

 

чтомыя

 

во

 

св.

 

великій
Четвертокъ

 

на

 

литургіи,

 

на

 

умовеніи
и

 

по

 

умовеніи

 

ногъ,

 

и

 

во

 

св.

 

великій
Пятокъ,

 

на

 

утрени

 

и

 

вечерни:

а)

    

въ

   

листъ ,

    

съ

   

кин.

 

,

   

въ

   

бум. -------- 45

 

—

   

2

 

—

б)

    

въ

   

16

   

д. ,

   

на

   

велен.

   

бум.

   

въ

печ.

 

об. -------- 30

 

—

   

1

 

—

в)

     

—

    

—

    

на

 

бѣл.

 

бум.

 

въ

 

печ.

 

об.

 

—

 

—

    

8

 

—

   

1

 

—

г)

     

—

    

—

   

гражд.

 

печ.,

 

въ

 

печ.

 

об.

 

—

 

—

 

15

 

—

   

1

 

—

Иннокентія

 

Митрополита

 

Москов-
скою

 

Указаніе

 

пути

 

въ

 

царствіе

 

небес-
ное,

 

въ

 

12

 

д.

 

въ

 

печ.

 

об. -------- -12

 

—

   

1

 

—

Іоапна

 

св.

 

Златоустаю

 

Бесѣды

 

опо-

каяніи.

  

въ

 

4

 

д.

 

въ

 

кож.

    

2

  

—

 

—

 

—

   

4

 

—

ш



—
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—

Цѣна

 

экз

кор. 1 Р- 55
бум. 1 35

Еанонникъ,

 

въ

 

8

 

д.

 

съ

 

кин.,

 

въ

 

кож. — — 80
бум. — — 65

Еанонникъ,

   

въ

   

32

 

д.

   

съ

   

кин. ,

   

въ

шагрен. 1 40
саф. 1 — —

кол. — — 65
бум. — — 25

Канонъ

  

великій

   

св.

   

Андрея

   

Крит-
скаго,

 

расположенный

 

въ

 

порядкѣ

 

чте-

нія

   

па

   

1-й

  

недѣлѣ

   

Великаго

   

поста,

въ

 

16

 

д.

 

кож. — —- 45
кор. — ■— 35
бум. — — 20

Еанонъ

   

великій

   

св.

   

Андрея

   

Крит-
скаго,

 

расположенный

 

въ

 

порядкѣ

 

чтенія
на

 

5-й

 

недѣли

 

Великаго

 

поста

 

въ

 

16

 

д.

кож. — — 45
кор. — — 35
бум. — — 20

Минеи-Четьи,

 

въ

 

листе,

   

въ

 

4

 

кни-

гахъ

 

кож. 25 — 65
бум. 21 — 10

Минеи

  

Четьи,

 

въ

 

8

 

д.,

  

въ

 

12

 

кни-

гахъ

 

кож. 18 — —

кор. 15 — —

бум. 12 65
Молитвос.ювъ

 

полный,

  

въ

 

16

 

д.,

   

съ

литограф,

 

инобр.,

 

кож. 9 — —

бум. 1 — 40
Молитвословъ

 

сокращенный,

 

въ

 

24

 

д.,

кол. — — 22
кор. — — 17

печ.

 

об. — — 12
.Молитвы

   

при

 

литургіи,

   

въ

   

24

 

д.

съ

 

кин.

 

въ

 

бум. — — 10
Мѣсяцесловъ

 

(Святцы),

   

въ

 

8

 

д.

   

съ

кин.

 

кож. — — 55
бум. — — 40



—
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—

Цѣна

 

экз.

 

Вѣсъ

 

экз.

О

 

клятвѣ

 

Московскою

 

Собора

 

1667

 

г.,

въ

 

8

 

д.

  

въ

 

печ.

 

об.

 

—

 

р.

   

15

 

к.

    

1

  

ф.
Послѣдованіе

 

(краткое)

 

во

 

святую

 

и

великую

 

недѣлю

 

Пасхи

 

и

 

во

 

всю

 

Свѣт-

дую

 

седмицу,

 

въ

 

12

 

д.

съ

 

кин.

 

кож. -------- 40

 

—

   

1

 

—

кор. -------- 30

 

—

   

1

 

—

бум. -------- 25

 

—

   

1

 

—

Послѣдованіе

 

ко

 

св.

 

Причагценію

 

и

 

по

св.

 

Цричащеніи,

   

въ

 

8

 

д.,

   

въ

 

печ.

 

об. -------- 5

 

—

   

1

 

—

Правила

 

(Книга

 

правилъ)

 

св.

 

Апосто-
ловъ,

 

св.

 

Соборовъ

 

вселенскпхъ

 

и

 

помѣст-

ныхъ

 

и

 

св.

 

Отцевъ,

 

съ

 

алфавитомъ,

 

въ

12

 

д.

 

съ

 

кин.

 

въ

 

кож. -------- 80

 

—

   

5

 

—

кор. -------- 70

 

—

   

5

 

—

бум. -------- 60

 

—

   

4

 

—

Прологъ

 

(собрате

 

житій,

 

страда-
ній

 

и

 

чудотворенШ

 

Святыхъ),

 

въ

 

листъ,

въ

 

2

 

книгахъ

 

въ

 

кож.

    

7

 

—

 

70

 

—

 

17

 

—

бум

     

6

 

—

 

25

 

— 15

 

—

Псалтирь

   

(Учебная):

а)

 

въ

 

4

 

д.

 

съ

 

кин.

 

(крупн.
евангельск.

 

азбукою),

 

кож.

    

2

 

—-'50

 

—

   

6

 

—

б)

  

въ

 

4

 

д.

   

съ

 

кин.

 

(ар-
сеньевскою

 

азбукою),

 

кож.

    

1 -------- "

 

—

   

4

 

—

кор.

 

—

 

—

 

75

 

—

   

4

 

—

бум. -------- 65

 

—

   

3

 

—

в)

  

въ

 

4

 

д.

 

безъ

 

кин.,

 

кож.

 

—

 

—

 

80

 

—

   

4

 

—

кор. -------- 60

 

—

   

4

 

—

бум. -------- 45

   

—

   

3

 

—

г)

   

въ

  

8

   

д.,

   

безъ

  

кин.,

кож. -------- 50

 

—'

   

3

 

—

бум. -------- 22

 

—

   

2

 

—

д)

 

въ

 

12

 

д.,

 

на

 

велен.

 

бум.,



—
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—

■vjAH

   

сне

 

fiiurD

                                    

'

 

Цѣна

 

экз.

 

Вѣсъэкз.

съ

 

хромолит.

 

рисунками,

въ

 

печ.

 

об.

 

—

 

р.

   

80

 

к.

    

3

 

ф.

Псалтирь

   

(Слѣдованная):

а)

 

въ

 

листе,

 

съ

 

кин.

 

кож.

    

5

 

■—

 

30

 

—

   

8

 

—

безъ

 

переп.

    

4

 

—

 

45

 

—

   

7

 

—
__ г

   

__

 

л к

                                    

г
о)

   

8

   

д.

   

съ

   

кин.,

   

кож.

    

2

 

—

 

85

 

—

   

6

 

—

бум.

    

2

 

—

 

65

 

—

  

5

 

—

Служба

 

на

 

каждый

 

день

 

первыя

 

сед-
мицы

 

Великаго

 

поста,

 

въ

 

4

 

д.

 

съ

 

кин.,

въ

 

2

 

книгахъ,

 

въ

 

кож.

    

4

 

—

 

20

 

—

   

5

 

—

k

                

D

               

СЛ

                 

Лбум .

    

з

 

-

 

50

 

-

  

4

 

-

Служба

 

на

 

каждый

 

день

 

Страстныя
седмицы

 

Великаго

   

поста,

   

въ

 

4

 

д.

  

съ

кин.,

 

въ

 

2-хъ

 

книгахъ,

 

кож.

    

3

 

—

 

60

 

—

   

5

 

—

бум.

    

2

 

—

 

90

 

—

   

4

 

—

Тріодъ

 

Постная

 

или

 

Тріодіонъ:

                                     

„

а)

  

въ

 

листъ,

   

съ

 

кия.,

   

кож.

    

5

 

—

 

50

 

—

 

10

 

—

безъ

 

переп.

   

4

 

—

 

60

 

—

  

8

 

—

б)

  

въ

 

4

 

д.,

 

безъ

 

кин.,

   

кож.

    

2

 

—

 

70

 

—

   

7

 

—

кор.

    

2

 

—

 

50

 

—

   

7

 

—

бум.

    

2

 

—

 

35

 

—

   

5

 

—
■

в)

  

въ

   

8

 

д.,

   

съ

   

кин.,

   

кож.

    

3

 

— -------- 7

 

—

кор.

    

2

 

—

 

85

 

—

   

7

 

—

бум.

    

2

 

—

 

75

 

—

   

5

 

—

Часословъ ,

   

въ

   

8

   

д.

   

съ

   

кин.,

   

кож.

 

—

 

—

 

55

 

—

   

2

 

—

бум. -------- 40

 

—

    

1

 

—

—

     

—

     

въ

 

32

 

д.

 

съ

 

кин.,

 

кож.

 

—

 

—

 

40

 

—

   

1

 

—

кол.

 

—

 

—

 

65

 

—

   

1

 

—

бум. -------- 25

 

—

   

1

 

—

Полный

 

Богослужебный

 

круіъ,

 

состо-

яний

   

изъ

   

19

 

книгъ

   

большаго

   

форма-
та,

 

въ

 

переп.

 

кож.

 

90

 

—

 

55

 

— 137

 

—

Малый

 

Богослужебный

 

кругъ,

  

состо-

яний

 

изъ

 

14

 

книгъ

 

малаго

 

формата

 

въ

переп.

 

кож

   

21

 

—

 

13

 

— 40' —



—
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-г-- :

Гражданской

 

Печати.

Цѣна

 

экз.

 

Вѣсъ

 

экз

Апостолъ,

   

въ

   

8

 

д.

   

на

   

велен.

   

бум.
1

                

1

 

Л

                

о

     

*
кол.

    

I

 

р.

   

10

 

к.

    

3

 

ф.

въ

 

печ.

 

об.

 

—

 

—

 

60

 

—

   

3

 

—

—

     

—

    

въ

 

8

 

д.

 

на

 

бѣл.

 

бум.

 

кол. -------- 60

 

—

   

3

 

—

печ.

 

об. -------- 20

 

—

   

2

 

—
!

    

,

     

<

                                              

•

 

іо

   

:

 

.д

          

"

     

(

 

uw
Ьиблгя

  

на

   

русскомъ

   

языкѣ

  

(книги
Ветхаго

   

и

 

Новаго

  

завѣта),

   

въ

   

16

 

д.:

а)

  

въ

   

1

   

книгѣ,

   

на

   

вел.

   

бум.

   

саф.

    

3

 

—

 

70

 

—

   

8

 

—

—

      

—

     

—

      

на

 

бѣл.

   

бум.

   

кож.

    

3

 

—

 

30

 

—

   

7

 

—

бум.

    

2

 

—

 

50

 

—

   

6

 

—

б)

  

въ

 

2

 

книгахъ,

   

на

 

вел.

   

бум.

  

саф.

    

4

 

—

 

30

 

— 10

 

—

—

      

—

     

—

        

на

 

бѣл.

 

бум.

 

кож.

    

3

 

—

 

70

 

—

   

8

 

—

печ.

 

об.

    

2

 

—

 

50

 

—

   

6

 

—
U

 

Ил

 

,RîK»H
в)

   

въ

   

3

   

книгахъ,

   

на

   

велен.

   

бум.,
т

                          

;

            

саф.

    

4

 

-

 

90

 

- 12

 

-

—

      

—

     

—

       

на

 

бѣл.

 

бум.

  

кож.

    

4

 

—

 

10

 

— 10

 

—

печ.

 

об.

    

2

 

—

 

50

 

—

   

6

 

-^

Блаюговѣйное

 

увѣщаніе

 

ко

 

св.

 

При-
чащенгю,

 

въ

 

16

 

д.

 

въ

 

печ.

 

об. -------- 20

 

—

   

1

 

—

î

                                                                                                                                                              

і

Ьоюслужебные

 

каноны,

   

въ

 

русскомъ

переводѣ

 

проф.

 

Ловягина:
.

 

I

    

-,

                                                                      

О
а)

   

въ

  

4

  

д. ,

  

на

  

греко-славяно-рус-

скомъ

 

яз.,

 

въ

 

печ.

 

об.

    

1

 

—

 

65

 

—

   

3

 

—

б)

   

въ

 

8

 

д.,

 

на

 

славяно-русскомъ

 

яз.,

въ

 

печ.

 

об.

    

1 ------------ 2

 

—

в)

   

въ

   

16

   

д.,

   

на

   

русскомъ

   

яз.,

   

въ

печ.

 

об.

 

—

 

—

 

45

 

—

   

1

 

—

Букварь ,

    

въ

    

12

   

д.

    

въ

   

печ.

   

об.

 

—

 

—

   

4

 

—

   

1

 

—

Доброе

 

слово

 

воспитанникаиъ

 

духов-
ных»

 

семинары

 

и

 

академій

 

по

 

поводу
ныніьшнихъ

   

страшныхъ

   

событгй ,

   

въ

16

 

д.

 

въ

 

печ.

 

об. -------- 15

 

—

   

1

 

—

Евангеліе,

   

въ

 

8

  

д.

   

слав.-русск.,

   

на

           

,

велен

   

бум.,

 

въ

 

печ.

 

об. -------- 75

 

—

   

2

 

—



—
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—

Цѣна

 

экз.

 

Вѣст.

 

экз.

—

        

—

   

въ

 

8

 

д.

 

на

 

бѣл.

 

бум.,

 

въ

печ.

 

об.

 

—-

 

р.

   

35

 

к.

    

2

  

ф.

Евангелге,

   

въ

 

8

 

д.

 

на

 

русскомъ

  

яз.,

печ.

 

об.

 

—

 

—

 

15

 

—

   

1

 

—

Евангелге,

  

въ

   

32

   

д.,

   

въ

   

печ.

   

об.

 

—

 

—

    

7

 

—■

   

1

 

—

Евангелге

 

отдѣльными

 

Евангелиста-
ми

 

,

   

въ

   

32

   

д.:

   

отъ

   

Матѳей,

 

печ.

 

об. --------

    

3

 

—

   

1

 

■—

Марка,

 

печ.

 

об. ----- —

    

3

 

—

   

1

 

—

Луки,

   

печ.

   

об.

 

—

 

—

    

3

 

—

   

1,;—

Іоанна,

 

печ.

 

об. --------

    

3

 

—

   

1

 

—

Изложеніе

 

литургіи

 

св.

 

Іоанна

 

Зла-
тоустаго ,

  

съ

   

присовокупленіемъ

   

мот,

литвъ ,

   

чтомыхъ

   

мірянами

  

при

   

боже-
ственной

 

литургіи,

  

въ

 

32

 

д.

 

печ.

 

об. -------- 4

   

—

   

1

 

—

Иннокентия,

 

Митрополита

 

Москов-
ского

 

Указапіе

 

пути

 

въ

 

царствіе

 

небес-
ное,

 

въ

 

12

 

д.

 

въ

 

печ.

 

об.

 

—

 

—

    

7

 

—

   

1

 

—

Избранныя

 

мѣста

 

изъ

 

творенгй

  

св.

Отцевъ

   

(духовно-нравственное

   

чтеніе),
въ

 

16

 

д.

                                                              

'
...

св.

   

Евангелистовъ ,

   

вып.

   

I

    

бум. -------- 7

 

—

   

1

 

—

те

                      

т

                             

тт

      

m

                                

л

               

-і
св.

   

Кирилла

   

Іерус.

    

—

   

II,

   

бум. -------- 4—1

 

—

О

 

таинствахъ

              

—

 

III, "

 

бум.

 

—

 

—

 

11, —

   

1

 

—

св.

 

Василія

 

Великаго,

  

■—

 

IV,

   

бум. ------- 4

 

—

   

1

 

—

св.

 

Іоанна

 

Златоустаго

  

—

  

V,

   

бум. ------- -12

 

—

   

1

 

—

св.

 

Ефрема

 

Сирина

     

—

 

VI,

   

бум. -------- 12

 

—

   

1

 

—

св.

 

Димитрія

 

Рост.

      

—

 

VII,

  

бум. -------- 10,

 

—

   

1

 

—

-------------------------

      

—VIII,

 

бум. -------- 6

 

—

   

1

 

—

_

 

св.

 

Тихона

 

Воронеж.

   

—

 

IX,

   

бум.

 

—

 

—

 

10

 

—

   

1

 

—

—

   

—

   

—

   

—

  

—

      

—

   

X,

   

бум. -------- ,5

 

—

   

1

 

—

Дѣяній

 

и

 

Посланій

     

—і

 

XI,

   

бум. -------- .6

 

—

   

1

  

—

св.

 

Іоаана

 

Златоуст.

    

—

 

XIII,

 

бум. ------- 1

 

13

 

—

 

'

 

1

 

—

Исторія

  

краткая —Русской

 

церкви,

Филарета

 

Археп.

 

Черниговскаго,

 

въ

 

8

 

д.,

въ

 

печ.

 

об. -------- 50

 

—

   

2

 

—
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«"à*

ви*Д

                                         

Цѣна

 

Экз.

 

&ѣсъ

 

Ы.
Ёанонъ

  

великгй

   

св.

   

Андрея

   

Крит-
скаго,

 

чтомый

 

на

 

1-й

 

недѣлѣ

 

Великаго

               

инэѵ\

поста,

 

въ

 

16

 

д.

 

въ

 

печ.

 

об.

 

—

 

р.

   

20

 

к.

    

1

 

ф.

Молитвословъ

  

въ

   

16

 

д.

   

съ

 

изобра-

        

:

 

f!f,r - :

           

ыж
женіями:

а])

   

на

   

велен.

   

бум.,

   

въ

   

печ.

    

об.

 

— —

 

30 -^

   

Ц'&д.

б)

    

на

    

'бѣл.

    

бум.

 

,

    

въ

   

печ.

    

об. -------- 20

 

—

   

1

 

—

Молитвословъ

 

сокращенный,

 

въ

 

36

 

д.

кор. --------

 

18

 

—

   

1

 

—

печ.

 

об.

 

--г — MfcnœwwD —

Молитвословъ

 

краткій,

 

съ

 

политипа-

жами,

 

въ

 

32

 

д.

 

въ

 

печ.

 

об.

 

—

 

—

   

4—

   

1

 

—

Мѣсяцесловъ

 

(Святцы),

 

въ

 

16

 

д.,

 

кож.

 

—

 

—

 

50

 

—

   

2

 

—

кор. -------- 40

 

—

 

"

 

2

 

—

печ.

 

оо.

 

-

 

т-20

 

—

   

1

 

—

Новый

 

за

 

втътъ,

 

16д.,наслав.-русск

 

яз.,

кож. -------- 85* —

   

4

 

—

кор. -------- 80

 

—

   

4

 

—

печ.

 

об. -------- 45

 

—

   

3

 

—
•

                           

.

 

j

 

і
Новый

 

завѣтъ

 

съ

 

Псалтирью:

а)

   

въ

   

8

   

д. ,

   

кол.

 

—

 

j—

 

95

 

—

   

4

 

—

кор. -------- 80

 

—

   

4

 

—
*Т.УІ

        

I

                 

от

__ X

    

.Г,,

              

печ.

 

об. -------- 60

 

—

   

3

 

—

б)

 

въ

 

32

 

д.,

  

въ

 

печ.

 

об. -------- 25

 

—

   

1

 

—

Описаніе

 

документовъ

   

и-дѣлъ,

   

хра-

        

уі

   

л ,ко

нящихся

 

въ

 

архивѣ

 

Св.

 

Синода,

 

въ

 

8

 

д.,

томъ

   

I,

              

печ.

 

об.

 

•—

 

,-------------

   

7

 

—

томъ

   

II,

 

ч.

 

1-я,

 

печ.

 

об.

    

5

 

— --------

   

7

 

—

—

    

I

    

ч.

 

2-я,

 

печ.

 

об.

    

2

 

—

 

80

 

—
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